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Кириш (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 
тилшунослигида қардош тилларнинг ўзаро алоқаси, шаклланиши, асрлар 
давомида ривожланиб, бугунги кунга етиб келиши, сақланиши, авлодларга 
мерос бўлиб қолишини таъминловчи ягона манбалардан бири шу тилдаги ҳар 
бир сўзнинг грамматик қурилиши, семантик табиати жуда муҳим омиллардан 
ҳисобланади. Шунингдек, сўзларнинг ўзаро муносабати, эмоциональ 
императив қонуниятларига ҳам эътибор қаратилмоқда. Бугунги глобаллашув 
жараёнида ҳар бир миллат ўз она тилини асраб, сақлаб қолиш бўйича, асосан 
ундовлар юзасидан аниқ назарий хулосалар чиқариш зарурати мавзунинг 
долзарблигидан далолат беради. 

Дунё тилшунослигида қадим даврлардан бошлаб сўзлар, сўз 
туркумларининг турли маънолари, ҳис-туйғу жиҳатлари таҳлил қилинган.  
Жумладан ундов сўзларнинг сўз туркумлари таркибидаги ўрни, ҳис-туйғуни 
ифодалашнинг хусусиятларига катта аҳамият берилмоқда. Ундовлар 
семантик, грамматик, когнитив, функционал аспектларда ўрганилган. Туркий 
тилларда, шу жумладан қорақалпоқ тилшунослигида ундов сўзларнинг 
семантикаси, фонетик, грамматик қурилиши, морфологик, синтактик 
хусусиятлари, якка ёки қиёсий режада деярли махсус ўрганилмаганлигини 
таъкидлаш мумкин. Демак, қорақалпоқ тилшунослигида ундовларнинг кенг 
лексик-семантик хусусиятларини аниқлаш, уларнинг товуш тузилиши, 
оҳанги, грамматик қурилиши, бошқа сўз туркумларидан шаклланган 
ундовларнинг вазифасини ёритиб бериш мавзунинг долзарблигидан далолат 
беради. 

Мустақиллик йилларида, айниқса, она тилига маънавий мезонлардан 
бири сифатида қаралиб, унинг обрў-нуфузини оширишга катта эътибор 
берилиши, «… Ота-боболаримиз, айнан она тилимиз орқали жаҳонга ўз 
сўзини айтиб келган. Шу тилда юксак маданият намуналари, катта илмий 
кашфиётлар, бадиий дурдоналар яратган»1. Шу сабабли қорақалпоқ тилидаги 
ундовларнинг грамматик, лингвостилистик хусусиятларини замонавий 
тадқиқот усуллари ёрдамида очиб бериш долзарб муаммолар сирасига 
киради. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ- 
4947-сон «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 
Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида», 2019 йил 21 октябрдаги ПФ-5850-сон 
«Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан 
ошириш чора-тадбирлари тўғрисида», 2019 йил 8 октябрдаги ПФ-5847-сон 
«Ўзбекистон Республикаси Олий таълим тизимини 2030 йилгача 
ривожлантириш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида», 2020 йил 20 
октябрдаги ПФ-6084-сон «Мамлакатимизда ўзбек тилини янада 
ривожлантириш ва тил сиёсатини такомиллаштириш чора-тадбирлари 

                                                           
1 Мирзиёев Ш.М. Миллий ўзлигимиз ва мустақил давлатчилигимиз тимсоли (Президент Ш.М.Мирзиёевнинг 
ўзбек тилига давлат тили мақоми берилганлигининг ўттиз йиллигига бағишланган тантанали маросимдаги 
нутқи) // «Халқ сўзи» газетаси. – Т., 2019, 22-октябрь. - № 218 (7448). 
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тўғрисида»ги фармонлари, 2019 йил 4 октябрдаги ПҚ-4479-сон 
«Ўзбекистон Республикасининг «Давлат тили ҳақида»ги Қонуни қабул 
қилинганининг ўттиз йиллигини кенг нишонлаш тўғрисида», 
Қорақалпоғистон Республикаси Жўқорғи Кенгаши Президиумининг 2020 йил 
3 ноябрдаги «Қорақалпоқ тилининг давлат тили сифатида обруси ва ўрнини 
яна да ошириш чора-тадбирлари тўғрисида», 2021 йил 16 июлдаги 
Қорақалпоғистон Республикаси Жўқорғи Кенгаши Президиумининг 
«Қорақалпоқ тилини янада ривожлантириш ва тил сиёсатини 
такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги қарорлари ҳамда соҳага 
тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни 
амалга оширишда мазкур  диссертация муайян даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги. Диссертация 
республика фан ва технологиялари ривожланишининг I. «Ахборотлашган 
жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, 
маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини 
шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари» устувор йўналишига 
мувофиқ бажарилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Жаҳон тилшунослигида 
ундовларни махсус ўрганишга оид бир қанча илмий ишлар амалга 
оширилган. Жумладан, В.Г.Костомаров, Г.В.Дачуров, А.И.Германович, 
М.Д.Гутнер, В.Т.Косов, В.Д.Девкин, Н.М.Разинкина, Мухамад Абдель Азиз-
Мухамед Али, Л.П.Карпов, Л.Г.Бережная, Н.Б.Ипполитова, Б.М.Маслов, 
А.Т.Кривоносов, А.П.Ляшенко, С.И.Канонич, И.Г.Кошевая, Л.А.Куликова, 
И.С.Мисявичене, G.N.Jeech, З.Дж.Тусбекова, В.П.Един, М.В.Рыбакова, 
В.И.Жельвис, С.Hardy, С.В.Андреева, Н.К.Данилова, Д.И.Квеселевич, 
В.П.Сасина, С.Ю.Мамушкина, Н.В.Паниналарнинг2 ишларида ундовлар 
синтактик, лексикографик, қиёсий ўрганилган.  
                                                           
2 Костомаров В.Г. Междометия в английском языке. В кн.: Принципы научного анализа языка.  М.: Наука, 
1959. – 544 с.; Дагуров Г.В. Междометия как особый разряд слов: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 
1960. – 15 с.; Германович А.И. Междометия и звуокоподражательные слова русского языка: Дис. … д-ра 
филол. наук. – Симферополь, 1961. – 916 с.; Гутнер М.Д. Семантические и структурные особенности 
междометий современного английского языка: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1962. – 23 с.; Косов 
В.Т. Междометия современного немецкого языка как особый разряд слов: Дис. … канд. филол. наук. – М., 
1963. – 426 с.; Девкин В.Д. Особенности немецкой разговорной речи. – М.: Международные отношения, 
1965. – 318 с.; Разинкина Н.М. Элементы эмоционально-субъективной оценки в стиле английской научной 
прозы: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1965. – 17 с.; Мухамед Абдель-Азиз Мухаммед-Али. 
Междометия современного русского языка: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1968. – 27 с.; Карпов 
Л.П. Междометия русского языка и их синтаксические функции: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – 
Ростов-на-Дону, 1971. – 25 с.; Бережная Л.Г. Интонация междометных высказываний в современном 
английском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Киев, 1972. – 25 с.; Ипполитова Н.Б. Междометная 
фразеология русского языка: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Л., 1973. – 17 с.; Маслов Б.М. Некоторые 
проблемы анализа текстов на уровне суперсинтаксических связей: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – 
Тарту, 1973. – 32 с.; Кривоносов А.Т. Система неизменяемых классов слов (на материале немецкого языка). 
– Саратов: Изд-во Саратовского гос. ун-та, 1974. – 118 с.; Ляшенко А.П. Русско-английские 
интеръекционные параллели в свете современного понимания категории интеръекционных (междометных) 
единиц: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1977. – 21 с.; Канович С.И. Ситуативно-речевая 
грамматика испанского языка. – М.: Международные отношения, 1979. – 208 с.; Ўша муаллиф: Слово и 
деятельностный аспект его семантизации в тексте / Сб. научных трудов МГПИИЯ им. М.Тореза. – М., 1984. 
– вып. 238. – С. 43-51; Кошевая И.Г. Уровни языкового абстрагирования. – Киев: Вища школа, 1973. – 210 
с.; Куликова Л.А. Междометия в современном чешском языке в сопоставлении с русским: Автореф. дис. … 
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Туркий тилшуносликда С.Усманов, Ш.Ш.Сарыбаев, С.Иманалиев, 
З.Г.Ураксин,  Р.А.Рустамов, О.Чарыярова, Т.В.Денисова, Х.З.Юсупова 
И.А.Турды-Ахановаларнинг3. қорақалпоқ тилшунослигида Н.А.Баскаков, 
А.Бекбергенов, А.Науризоваларнинг4 тадқиқотларида ундовларнинг 
грамматик, лексик-семантик хусусиятлари тўғрисида сўз юритилиб, 
ундовларнинг фонетик, морфологик, услубий жиҳатлари тадқиқ қилинган. 

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим муассасаси 
илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. Диссертация 
Нукус давлат педагогика институти илмий-тадқиқот ишлари режаларига 
мувофиқ «Тил таълимининг замонавий тенденциялари» мавзусидаги илмий 
лойиҳа доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади ҳозирги қорақалпоқ тилида ундовларнинг 
табиати, семантик-стилистик ифодаланиши, фонетик-морфологик тузилиши, 
ўзига хос хусусиятларини ундовларнинг товуш тузилиши, оҳанг вазифаси, 
морфологик қурилишини ёритиб беришдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари қуйидагилардан иборат: 
ундовларнинг сўз туркумлари тизимидаги ўрнини аниқлаш; 
қорақалпоқ тилидаги ундовларни семантик жиҳатдан тасниф қилиш; 
ундовларнинг фонетик ва морфологик структурасини белгилаш; 
ундовларнинг услубий қўлланиш хусусиятларини таҳлил қилиш. 
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Тадқиқотнинг объекти сифатида қорақалпоқ халқ оғзаки ижоди, 
қорақалпоқ мумтоз шоирлари, драматурглар, шоир ва ёзувчиларнинг 
асарлари ва оғзаки сўзлашув тилида қўлланилган ундовлар танланди. 

Тадқиқотнинг предметини ҳозирги қорақалпоқ тилидаги ундовлар, 
уларнинг лексик-семантик, фонетик-морфологик тузилиши ташкил этади.  

Тадқиқотнинг усуллари. Диссертацияда семантик, лингвистик таҳлил, 
қиёсий-тарихий, таққослаш, тавсифий, семантик-структур усуллардан 
фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат:  
эмоционал, буйруқ ва нутқий-одат ундовларининг қорақалпоқ миллий 

тилига хос бўлган этномаданий, лингвокогнитив, коннотатив маъно каби 
лингвистик функционал вазифалари очиб берилган; 

ундовларнинг содда, бир маънода келиши, полисемантик ишлатилиш 
ҳолатлари, услубий қўлланилиши, матндаги эмоционал-экспрессив 
хусусиятлари, оғзаки сўзлашув тилида ва қорақалпоқ тилининг жанубий ва 
шимолий диалектларида ҳудудий қўлланилиши исботлаб берилган; 

сўзлашув тилида ундовлар таркибида унли ва ундош товушларнинг 
турли ўзгаришга учраши, оҳанг натижасида фонетик вариантларининг пайдо 
бўлиши, ундовларнинг коммуникатив ва эмоционал оҳангга эга эканлиги, 
морфологик тузилишига кўра туб ва ясама ундовлар сифатидаги 
тамойиллари ишлаб чиқилган. 

ундовларнинг алоҳида сўз туркуми сифатида маъноли ва кўмакчи сўз 
туркумларидан ажралиб турувчи ўзига хос грамматик белгилари аниқланган; 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 
ундовлар семантик этномаданий, реалия, ментал хусусиятлари 

лингвистик тушунчаларни назарий жиҳатдан бойитишда, амалий далиллашда; 
ундовларнинг оҳанги, фонетик тузилиши, морфологик структураси, 

семантик-стилистик хусусиятларини бошқа сўз туркумларига қиёсий 
ўрганишда фойдаланиши; 

қорақалпоқ тилининг грамматикасини ёзиш, тил корпусини яратиш, 
олий таълим муассасалари, академик лицей  ва мактабларда ундовларнинг 
адабий тил мезонларидаги ўрни, тил услубларидаги вазифаси, оғзаки 
сўзлашув услуби ва адабий ёзма услублар билан таништиришга доир амалий 
тавсиялари, ундовлардан фойдаланишнинг кенг имкониятлари очиб 
берилган. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги таҳлилга тортилган 
материаллардан олинган ундовлар тадқиқот усулларининг илмий 
асосланганлиги, назарий маълумотларнинг аниқ манбалардан 
келтирилганлиги, ундовлар бўйича берилган фикр ва таклифларнинг 
амалиётга кенг жорий қилинганлиги ва эришилган натижаларнинг тегишли 
муассасалар томонидан тасдиқланганлиги билан тавсифланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 
натижаларининг илмий аҳамияти шундан иборатки, унда қорақалпоқ 
тилининг фонетика, морфология, лексикология, услубият тизимидаги 
ундовлар бўйича чуқур илмий қарашлар назарий таҳлил қилинган. 
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Диссертациядан олинган натижа ва хулосалардан қорақалпоқ тилининг 
фонетикаси, услубияти, грамматикасига оид махсус дарслик, ўқув 
қўлланмалар яратишда муайян илмий манба вазифасини бажаради. 

Тадқиқот натижалари, амалий аҳамияти ва умумий хулосаларидан олий 
ва ўрта махсус таълим муассасаларида махсус курсларни ўқитиш, бадиий 
асарлар мисолида ундовлар бўйича луғатлар тузиш, имло тамойилларини 
ўрганиш, расм-одат ундовлари бўйича миллий қадриятларни, 
антропоцентрик аспектга йўналтирилган изоҳли луғатлар яратишда 
фойдаланиш мумкинлиги билан боғлиқ, айниқса қорақалпоқ тили 
грамматикаси бўйича махсус курслар, семинарлар ўтказиш, илмий ишлар 
ёзишда жуда зарур манбалар сифатида хизмат қилиш билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Қорақалпоқ тилидаги 
ундовлар тадқиқи бўйича олинган илмий натижалар асосида:  

ҳозирги қорақалпоқ тилидаги ундовлар таснифи, сўз туркумлари 
тизимида ўзига хос белгиларини кўрсатишни аниқлаш натижалари билан 
боғлиқ илмий-назарий умумлашмалардан Ўзбекистон Республикаси Фанлар 
академияси Қорақалпоғистон бўлими Қорақалпоқ гуманитар фанлар илмий-
тадқиқот институтида 2012-2016 йилларда бажарилган ФА-Ф1-Г003 - 
«Ҳозирги қорақалпоқ тилида функционал сўз ясалиши» мавзусидаги 
лойиҳани амалга оширишда, айниқса, ундовларнинг семантик 
хусусиятларини аниқлаш, фонетик таркибини ўрганиш ва интонацион 
вазифасини аниқлашдаги вазифасини ўрганишда фойдаланилган (Ўзбекистон 
Республикаси Фанлар академияси Қорақалпоғистон бўлимининг 2021 йил 10 
декабрдаги 17.01/299-сон маълумотномаси). Натижада қорақалпоқ тилида 
ундовларнинг услубий қўлланилиши, адабий тил мезонлари асосида ёзилиши 
таъминланган; 

ундовларнинг қўлланиш хусусиятлари, қорақалпоқ халқининг миллий 
этник қадриятларини қайта тиклаш, этномаданиятининг ўзига хослигини акс 
эттириш билан боғлиқ материаллар Қорақалпоғистон 
телерадиокомпаниясининг «Гавҳар сўзлар», «Ассалому алайкум 
Қорақалпоғистон» ва «Ёшлар учун», «Мерос» радиоэшиттиришлари орқали 
кенг жамоатчилик эътиборига ҳавола этилган (Қорақалпоғистон 
Республикаси телерадиокомпаниясининг 2021 йил 23 декабрдаги 01-02/643-
сон маълумотномаси). Натижада ундовларнинг қўлланилиши, эмоционал-
экспрессив вазифаси билан боғлиқ лингвистик илмий маълумотлар ва 
материалларнинг кенг жамоатчиликка таништирилиши орқали кўрсатув ва 
эшиттиришларнинг маданий-маърифий аҳамиятининг ошишига эришилган; 

ундовларнинг фонетик-морфологик, семантик-стилистик хусусиятлари 
Ўзбекистон Республикаси олий ва ўрта махсус таълим вазирлиги Ўзбекистон 
педагогика илмий-тадқиқот институти Қорақалпоғистон филиалида 2007-
2011 йилларда бажарилган «ХТ-Ф2-011 Қорақалпоқ тилини ўқитишни 
такомиллаштиришнинг назарий-методик асосларини комплекс тадқиқ қилиш 
ва концепциясини ишлаб чиқиш» мавзусидаги фундаментал лойиҳада 
фойдаланилган (Ўзбекистон  Республикаси олий ва ўрта махсус таълим 
вазирлиги Ўзбекистон педагогика илмий-тадқиқот институтининг 
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Қорақалпоғистон филиалининг 2020 йил 18 июлдаги 73/1-сон 
маълумотномаси). Натижада ундовларнинг грамматик, фонетик тузилиши, 
услубий вазифаси, унинг миллий адабий тилни бойитишда тутган ўрни ва 
лисоний вазифаси ҳақида илмий маълумотлар беришга эришилган; 

 ундовларнинг бир ва кўп маънода қўлланиш сабаблари, уларнинг 
фонетик тузилиши, оҳанги, кенг услубий имкониятларини аниқлаш 
натижалари Ўзбекистон Республикаси олий ва ўрта махсус таълим вазирлиги 
Ўзбекистон педагогик илмий-тадқиқот институти Қорақалпоғистон 
филиалида 2017-2020 йилларда бажарилган Ф3-2016-0908165532 
«Қорақалпоқ тилининг янги алифбоси ва имло қоидаларига мувофиқ она 
тили ва адабиётни ривожлантириш методикаси» мавзусидаги фундаментал 
лойиҳада фойдаланилган (Ўзбекистон Республикаси Олий ва ўрта махсус 
таълим вазирлиги Ўзбекистон педагогик илмий-тадқиқот институти 
Қорақалпоғистон филиалининг 25 сентябрь 2020 йил 168/1-сон 
маълумотномаси). Натижада, мамлакатимизда мустақиллик йилларида 
қорақалпоқ тилини ривожлантиришда миллий тилни ўрганиш бўйича олиб 
борилаётган илмий-тадқиқот ишларининг мазмунини такомиллаштиришда 
амалий ёрдам бериб, ёшларнинг миллий ўзликни англаши, адабий тил 
мезонларини сақлашга эришилган.  

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 9 
илмий-амалий конференцияда, шундан 3 халқаро ва 6 республика илмий-
амалий конференцияларида маъруза шаклида апробациядан ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилиниши. Диссертация мавзусига 
доир жами 16 илмий иш, шундан Ўзбекистон Республикаси Олий аттестация 
комиссияси томонидан докторлик диссертацияларининг асосий 
натижаларини чоп этиш тавсия қилинган илмий нашрларда 5 илмий мақола, 
шундан 2 республика, 3 хорижий журналларда эълон қилинган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, асосий уч 
боб, умумий хулосалар, фойдаланилган адабиётлар рўйхатидан иборат бўлиб, 
умумий ҳажми 129 бетни ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Диссертациянинг «Кириш»  қисмида мавзунинг долзарблиги ва 
зарурати асосланган, тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари, объекти ва 
предмети тавсифланган, республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги кўрсатилган, 
тадқиқотнинг илмий янгилиги ва амалий натижалари баён қилинган, олинган 
натижаларнинг илмий ва амалий аҳамияти очиб берилган, тадқиқот 
натижаларини амалиётга жорий этиш, нашр этилган ишлар ҳамда 
диссертациянинг тузилишига доир маълумотлар келтирилган. 

Биринчи боб «Ундовларнинг тарихий ва назарий тавсифи» деб 
номланиб, у тўрт қисмга ажратилган. «Ундовларнинг умумий 
тилшунослигида тадқиқ қилиниши» деб номланган биринчи қисмида 
олимларнинг ундовлар ҳақидаги фикрлари атрофлича баён этилган. Масалан, 



11 

Д.Н.Кудрявский, Д.Н.Овсянико-Куликовский, А.П.Романов, 
В.А.Богородицкий, А.М.Пешковский, К.С.Аксаков, А.А.Потебня, 
Ф.Ф.Фортунатов, Д.Н.Ушаков, Г.Санжеев, Р.И.Аванесев, В.Н.Сидоров ва 
бошқа тадқиқотчилар ундовларни сўз деб ҳисоблашмайди. Бундай турфа 
мунозарали қарашлар кўпчилик лингвистлар ва файласуфларнинг рефлектор 
қичқириқлар, шунингдек, товушга тақлидларни ундовлар деб қарашининг 
натижаси эди. 

Товушга тақлид назарияси тилнинг келиб чиқишини аниқлай олмайди, у 
ҳақиқатга мос бўлмаган ва нотўғри назария ҳисобланади. Бу назариянинг 
ягона камчилиги шундаки, унда тилнинг ижтимоий мазмуни ҳисобга 
олинмаган, тилни табиий ҳодиса сифатида баҳолаган, уни табиатнинг ўзи 
яратган деб тушунилган. 

Рус тилидаги ундов сўзларга доир олимлар ўртасида икки хил қараш 
пайдо бўлди: биринчи қараш дастлаб М.В.Ломоносовнинг илмий 
трактовкаларида ундовлар тўғрисида сўз юритилиб, кейинчалик 
А.Х.Востоков, Ф.И.Буслаев, А.А.Шахматов ва В.В.Виноградовлар томонидан 
давом эттирилди. Бу олимлар: а) ундовларни сўз туркуми сифатида қараб, 
уларни умумий тил тизимидан ажратмаган. Иккинчи қараш Н.И.Греча, 
Д.Н.Кудрявский, Д.Н.Овсяников-Куликовский, А.М.Пешковский ва бошқа 
олимлар а) ундовларни сўз деб ҳисоблашмайди, сўз туркумига киритмайди; 
б) биологик ва ижтимоий омилларни қориштиради, яъни ҳайвонларнинг 
овозларини ундовлар билан (сўз туркуми факти билан, онгли ижодий нутқ 
акти билан); в) ундовларнинг синтактик ва структур томонларини 
ўрганишдан бош тортади. 

Ҳозирги кунгача славян тилларида, айниқса рус тилшунослигида 
ундовлар турлича қарашларда ҳар томонлама ўрганилди5.  

Рус тилидаги ундов сўзларнинг ўрганилиш ҳолати                                       
ҳақида А.И.Германовичнинг номзодлик диссертациясида атрофлича сўз 

                                                           
5 Григорьев С.А. Междометные глагольные формы в витебских говорах белорусского языка и смежных с 
ними переходных смоленских говорах: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1952; Касим Ю.Ф. 
Междометия украиского языка: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Одесса, 1954. – 16 с.; Щвец Р.Д. 
Грамматическая характеристика глагольно междометных форм в современных русском и украинском 
языках: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Одесса, 1954; Степанян И.О. Структурно-неоформленные 
(синтаксически не расчленённые) предложения в современном русском языке, образованные от 
междометий, частиц, модальных слов: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – М.: МГУ, 1956; Дагуров Г.В. 
Междометия как особый  разряд слов: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – М., 1961. – 15 с.; Ахунзянов Г.Х. 
О стилистических особенностях образных фразеологических выражений: Автореф. дис. …канд. филол. 
наук. – Казань, 1964. – 26 с.; Германович А.И. Междометия русского языка. – Киев, 1966; Ипполитова Н.Б. 
Междометная фразеология русского языка: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Л., 1973; Мацко Л.И. 
Интеръективы в украинском языке: Дис. … канд. филол. наук. – Киев, 1988. – 207 с.; Блохина И.А. 
Типологические свойства и коммуникативные смыслы междометных высказываний: Автореф. дис. …канд. 
филол. наук. – М., 1990. – 17 с.; Афанасьева И.Л. Языковые и речевые свойства производных междометных 
единиц: Дис. ... канд. филол. наук. – Воронеж, 1996. – 187 с.; Алфаренко Е.В.Семантика и прагматика 
отыменных междометий русского языка: Дис. … канд. филол. наук. – Воронеж, 1999. – 200 с.; Леонтьева 
Е.А. Эмоционально-оценочные возможности междометных фразеологических единиц в современном 
русском языке: Дис. … канд. филол. наук. – М., 2000. – 189 с.; Хвостунова Т.И. Функционирование 
глагольно междометных форм в современном русском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Саранск, 
2000. – 19 с. 
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юритилган6. У тадқиқотларида рус тилидаги ундовларнинг тақлидлардан 
фарқини таъкидлаган. Рус тилининг академик грамматикаларида 
ундовларнинг семантик ва грамматик хусусиятлари ўрганилган7. 

Биринчи бобнинг иккинчи қисми «Ундовларнинг туркий тилларда 
ўрганилиши» деб номланади. Туркий тиллардаги ундовларни тадқиқ этиш 
XIX аср бошларида бошланди. Ундов сўзлар Г.Гиганов, А.Казем-Бек, 
И.Ильминский, А.Троянский, М.Терентьев, Г.В.Архангельский, 
В.М.Насилов, В.А.Богородицкий, И.А.Батманов, Н.П.Дыренкова, 
А.Н.Кононов, Н.А.Баскаков, Е.И.Убрятова, М.Б.Балакаев, С.Аманжолов, 
С.Кеңесбаев ва бошқаларнинг ишларида ўрганилди. 

Қадимги туркий ёзма ёдгорликлардаги ундов сўзларни ҳозирги қозоқ 
тили материаллари билан қиёслаб, махсус ўрганган Ш.Ш.Сарыбаев 
ҳисобланади. У ўз ишларида ундовларнинг ўрганилиш тарихига кенг 
тўхталган. Ундовлар бўйича мунозарали фикрларнинг ечимларини кўрсатган. 
Туркологларнинг фикрларини инобатга олиб, қозоқ тилидаги ундовларга 
умумий тавсиф бериб, уларнинг семантик таснифидаги бир ва кўп маъноли 
томонларини, товуш таркиби ва интонациясини, грамматик хусусиятларини 
аниқлаган8. 

С.Усмановнинг тадқиқотларида ўзбек тилидаги ундов сўзлар нутқда 
кўпинча модал маъно ифодалаш учун хизмат қилиши қайд этилган9. Кейинги 
тадқиқотларда ўзбек тилидаги ундовлар ҳис-ҳаяжонни билдирувчи гап 
бўлаклари билан грамматик жиҳатдан боғланмайдиган сўзлар сифатида 
ўрганилган10. С.Иманалиев қирғиз тилидаги ундовлар фақат турли ҳис-туйғу 
ва кечинмаларни ифодалаб қолмасдан, улар муҳит ёки фактга ўз 
муносабатини ҳам билдиради, деб таъкидлайди11. Р.А.Рустамов ҳозирги турк 
адабий тилидаги ундов сўзларни сўз туркуми сифатида аниқлашда семантик 
принцип алоҳида рол ўйнайди, - деб ҳисоблайди12. О.Чарыярова туркман 
тилидаги ундовларга умумий тавсиф бериб, уларни семантик-функционал 
жиҳатдан тасниф қилди, ундовларнинг фонетик ва морфологик 
хусусиятларини аниқлади. О.Чарыярова туркман тилидаги ундовларнинг 
хусусиятларини очиб беришда алоҳида сўз гуруҳи сифатида ёндашиш 
мақсадга мувофиқ, - деб ҳисоблайди ва ундовларнинг белгиларини кўрсатиб 
берди13. Чуваш тилидаги ундов сўзларни Т.Денисова сўз туркуми сифатида 
                                                           
6 Германович А.И. Междометия и звукоподражательные слова русского языка: Автореф. дис. …канд. филол. 
наук. – Симферополь, 1961. 
7 Грамматика русского языка. – М., 1960. – 672 с. 
8 Кенесбаев С., Исаков А., Аханов К. Қазақ тілі грамматикасы. 1 бөлім. Фонетика, лексика жане морфология.  
– Алматы, 1955. – Б. 186-187; Төлеуов Ә. Сөз таптары. – Алматы: Мектеп, 1982. – Б. 115-117; Оралбаева Н., 
Мадина Г., Әбилқаев А. Қазақ тілі. – Алматы: Мектеп, 1982. – 182; Сарыбаев Ш.Ш. Междометия в 
казахском языке. – Алма-Ата, 1959. 
9 Усманов С. Ўзбек тилида ундовлар. (Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар). – Т.: Фан, 1953.              
– Б. 3. 
10 Расулов Р., Миразизов А. Ўзбек тили. – Т.: Алоқачи, 2005. – 174 б.; Аскарова М., Юнусов Р., Юлдашев М., 
Мухамедова Д. Ўзбек тили практикуми. – Т., 2006; Расулов Р., Миразизов А. Ўзбек тили. – Т., 2009. – 240 б.; 
Анорбекова А., Мирзаева Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Т., 2011. – Б. 154-156. 
11 Иманалиев С. Междометия в киргизском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. - Фрунзе, 1964. 
12 Рустамов Р.А.Междометие в современном турецком литературном языке: Автореф. дис. …канд. филол. 
наук. – Баку, 1980.  
13 Чарыярова О. Междометия в туркменском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Ашхабад, 1990. 
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кенг ўрганган14. Х.Юсупова қумиқ тилидаги ундовларни функционал-
семантик таҳлил қилган15. Гагауз ва нўғай тиллари грамматикаларида 
ундовлар инсоннинг ички ҳис-туйғуларини ифодаловчи жуда қадимий сўз 
туркумларидан бири сифатида қаралган16. В.И.Рассадин тофалар тилидаги 
ундовларни маъносига кўра эмоционал ва эркин ундовлар деб иккига 
ажратиб ўрганган17. Турк тилидаги ундовлар тузилишига кўра туб ва ясама 
деб ажратилган18, З.Г.Ураксин бошқирд тилидаги ундовларни бир неча 
гуруҳга ажратиб тадқиқ қилган19. Л.Харитонов эса ёқут тилидаги ундовларни 
маъно жиҳатдан учга ажратиб, эмоционал ундовларни мулойим ва ҳақоратли 
сўзлар деб номлаган20. 

Учинчи қисм «Қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг тадқиқ 
этилиши» деб номланади. 

Н.А.Баскаков ўз ишида ундовларнинг маъно ва грамматик 
хусусиятларини таъкидлаб, уларни тақлидлар билан бирга ўрганган21. 

Қорақалпоқ тилига оид дарсликларда, баъзи ишларда ундовлар тақлид 
сўзлар таркибида ўрганилган. Масалан, 1960 йилларгача бўлган 
дарсликларда тар-тур, жалт-жулт, гүрт-гүрт каби тақлид сўзлар ундов 
сўзлар сифатида берилган. 

А.Қыдырбаев ундов ва тақлид сўзларни бир сўз туркуми деб 
ҳисоблаган22. 

Мактаб дарсликларида баъзан ундов ва тақлидлар биргаликда қўпол 
сўзлар деб қайд этилган23. 

Кейинги пайтларда қорақалпоқ тилига оид дарслик ва монографияларда 
ундов сўзлар алоҳида сўз туркуми сифатида келтирилган. 

М.Дәўлетов қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг синтактик вазифасини 
ёритиб берган бўлса24, У.Ембергенов ундов ва тақлидларнинг фарқланишини 
ажратиб кўрсатади25.  

Н.А.Урумбаевнинг ишида рус ва қорақалпоқ тилларидаги ундовларнинг 
ясама феълларни ҳосил қилиш имкониятлари ҳақида сўз юритилган бўлса, 

                                                           
14 Денисова Т.В. Междометие в чувашском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Чебоксари, 2004. – 
32 с. 
15 Юсупова Х.З. Междометие в кумыкском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Махачкала, 2007.                 
– 25 с. 
16 Покровская Л.А. Грамматика гагаузского языка. (Фонетика и морфология). – М., 1964. – 290 с.; 
Грамматика ногайского языка. Ч.2. – Черкеск, 1973. – 303 с. 
17  Рассадин В.И. Морфология тофаларского языка в сравнительном освещении. – М., 1978. – 272 с. 
18 Кононов А.Н. Грамматика современного турецского литературного языка. – М.-Л., 1956. – Б. 363-367. 
19 Ураксин З.Г. О междометиях и их классификации // Исследования по грамматике современного 
башкирского языка. – Уфа, 1979. – Б. 88-93. 
20 Харитонов Л.Н. Неизменяемые слова в якутском языке. – Якутск, 1948. 
21 Баскаков Н.А. Каракалпакский язык. II. Фонетика и морфология. – М., 1952. – Б. 167-168; 223-237. 
22 Қыдырбаев А. Қарақалпақ тилинде атлық сөзлер. – Нөкис, 1961. – Б. 8-68. 
23 Тәжимуратов Х. Қарақалпақ тили. IV. Баслаўыш мектеп ушын. – Нөкис, 1946. – Б. 49. 
24 Дәўлетов М. Қарақалпақ тилинде таңлақ сөз-гәплер // Өз ИА ҚҚБ Хабаршысы. – Нөкис: Қарақалпақстан, 
1990. – Б. 12. 
25 Ембергенов У. Ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги еликлеўиш сөзлер. – Нөкис: Қарақалпақстан, 1990. – Б. 12. 
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А.Умаровнинг ишида рус ва қорақалпоқ тилларидаги сўроқ гапларни ҳосил 
қилишда ундовларнинг ҳис-туйғу оҳанги ва табиати очиб берилган26.  

А.Бекбергенов қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг қўлланилиш 
хусусиятлари тўғрисида қисқача маълумотлар келтириб ўтган27. 

Биринчи бобнинг тўртинчи қисми «Ундовлар алоҳида сўз туркуми 
сифатида» деб номланган. 

Қорақалпоқ тилидаги ундовлар сўз туркумларининг ажратилишига кўра 
мустақил сўзлар гуруҳига ҳам, ёрдамчи сўзларга ҳам кирмайдиган алоҳида 
сўз туркумини ташкил этади. Ундовлар – морфологик белгиси жиҳатдан 
ўзгармас сўз туркуми, маъносига кўра инсоннинг нутқ жараёнидаги турлича 
ҳайратланиш, ўкинч, севинч ёки шодлик, буйруқ, нутқий-одат ва бошқа ҳис-
туйғуларни билдиради. Ундовларнинг семантик-стилистик хусусиятларини 
аниқлашда унинг бошқа сўз туркумлари билан боғлиқлиги, ўхшашлиги ва 
ўзига хосликлари назарда тутилади. Ундов маъносига кўра гапнинг умумий 
мазмунига алоқадор бўлади, бу жиҳатдан у модал сўзлар, юкламаларга, 
товуш хусусияти ва образли тушунчани ифодалаши жиҳатдан тақлид 
сўзларга яқин, лекин улардан фарқланади. Масалан, модал сўзлар бәлким, 
әлбетте, анығын айтқанда ва шу каби сўзлардан иборат бўлса, ундовлар а, 
о, ҳаў, пай каби сўзлардан ташкил топади. Ундов ва модал сўзлар якка ҳолда 
гап бўлаги бўла олмайди, аммо гапда сўз-гап ёки кириш бўлак вазифасини 
бажариши билан яқин бўлсада, маъносига кўра ўзгача ифодаланади. 
Масалан, модал сўзлар якка маъноли ва компонент бўлиб ажратилса, 
ундовлар бошқа маъно гуруҳларига ажратилади: 1) эмоционал (ҳис-туйғу) 
ундовлар; 2) императив (буйруқ) ундовлар ва 3) этикет  ундовлари28. 
Ундовлар шартли равишда алоҳида (мустақил) сўз туркуми сифатида 
қаралсада, бошқа мустақил сўз туркумларидан ажралиб туради. Морфологик 
жиҳатдан ундов сўзлар ўзининг асосий лексик маъносида қўлланганда 
турловчи аффикслар билан ўзгармайди. Шунингдек, ўзининг сўз ясовчи 
аффиксларига эга эмас. Ундов сўзлар тузилишига кўра туб ва ясама ундовлар 
деб ажратилса, фонетик ва морфологик тузилишига кўра бир неча 
гуруҳларни ташкил этади. 

Ундовлар гапнинг умумий мазмунига оид бўлганлиги боис алоҳида 
оҳанг билан айтилади, шунинг учун гапдаги бошқа бўлаклар билан 
синтактик алоқага киришмайди, муайян сўроққа жавоб бўлмайди, алоҳида 
гап бўлаги бўла олмайди. 

Ишнинг иккинчи боби «Қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг 
семантикаси ва услубий хусусиятлари» деб номланган бўлиб, унда 
қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг маънолари, уларнинг услубий қўлланиш 
хусусиятлари атрофлича ўрганилган. Ушбу бобнинг биринчи қисми 
«Ундовларнинг семантик таснифи» деб номланади. Ундовлар мустақил 
                                                           
26 Урумбаев Н.А. Краткий курс сопоставительной морфологии русского и каракалпакского языков. – Нукус: 
Билим, 1991. – Б. 74; Умаров А. Сопоставительная грамматика русского каракалпакского языков. 
(Синтаксис). – Нукус: Билим, 1992. – Б. 24-25. 
27 Бекбергенов А. Қарақалпақ тилиниң стилистикасы. – Нөкис: Билим, 1990. 
28 Ҳәзирги қарақалпақ әдебий тилиниң грамматикасы. Сөз жасалыў ҳәм морфология. – Нөкис: Билим, 1994. 
– Б. 422-427. 
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сўзлар гуруҳига мансуб эмас, лекин уларнинг нутқда ифодалайдиган 
маънолари кенг. Ҳатто бир ундов сўзнинг ўзи гап ва контекстда бир неча 
маъноларда қўлланилади. Ундовлар моддий маъно, яъни мустақил сўзлар 
каби маълум тушунча, лексик номинацияга эга эмас. Улар, асосан, инсоннинг 
ҳар хил ички туйғуларини – ҳайратланиш, ўкинч, қийналмоқ, севинч, 
шодлик, хурсандчилик ёки инсонларнинг бошқа ижобий ва салбий ҳис-
туйғуларини ифодалаб келади.   

Қорақалпоқ тилидаги ундовларни семантик жиҳатдан уч гуруҳга: 1. Хис-
туйғу (эмоционал)  ундовлар, 2. Буйруқ (императив) ундовлари, 3.Расм-
одат(этикет )ундовлари деб ажратилади. 

Ҳис-туйғу ундовлар гап ичида қуйидаги маъноларда қўлланилади: 1. 
ҳайрат, ҳайрон бўлиш маъноларини оо, әстаўпырла, ўай-бай-ой, бай-бай, 
оҳо, тоба, я тоба, япырмай ва бошқа ундовлар англатади. 2. Баъзи ҳис-туйғу 
ундовлар сўзловчининг ўкинч, нолинмоқ, пушаймон бўлиш, зорланиш, 
қайғуриш, қийналиш ва шу каби руҳий азобланиш ҳис-туйғуларини 
билдиради. Бундай ундовларга паҳ, әй, әттең, пай әттегене, о, уҳ, пай, 
ойбой, ўаҳ кабилар мансуб. 3. Кўнгли тўлмоқ, мамнун бўлмоқ, роҳатланмоқ 
каби эмоцияларни англатувчи ундовларга бәрекелла, эҳ, аҳ-аҳ, бай-ба-ай, паҳ, 
а-а-а-ай-ҳай, ҳай-ҳай, түпәләәм ва шу каби сўзлар киради. 4. Севинч, 
шодликни билдирувчи ундовлар гуруҳини яша, яшаң, яшақай, яшасын, 
алақай каби сўзлар ташкил этади. 5. Ишончни билдирувчи ундовларга олла 
билла, алла-жала, оллагер, оллаҳий-биллаҳий кабилар мансуб. 6. Ёмон кўриш, 
ёқтирмаслик, киноя, менсимаслик, камситиш, кек сақлаш, менсимаслик ва 
бошқа ирония маъноларида қўлланиладиган ҳис-туйғу ундовлар қаторига ий, 
ә-ә, әй әдира қалдық, о-ҳо-о, бай-баай, бой-уў, тфуу, туҳ, ҳаў, фу сўзлари 
мансуб. 7. Ачиниш, ғазаб, аччиқланиш, ғазабланиш, хўрсиниш ва бошқа ҳис-
туйғуларни ифодаловчи ундовлар: үҳ, ҳәссений, уф, ўаҳ-ҳҳ, аҳ, ўай, ҳаў, ай-ай-
ай, ой, ҳимм кабилар. 8. Қўрқув, ҳайрон қолмоқ, ҳовлиқмоқ, сесканмоқ 
маъноларини билдирувчи ундовларга ўай-ўай, өйбей, ҳаў, әстаўпырла 
сўзлари киради. 9.  Аҳ, ўақ ва субъектнинг руҳий кечинмаларини (соғинч, 
кумсаш каби) ифодаловчи баъзи ҳис-туйғу ундовлар. 10. Қаноатланмаслик, 
норозиликни билдирувчи ундовлар: ҳаў-ҳаў, әй, әдира қалдық, пай ва шу 
кабилар. 11. Ғамхўрлик, меҳрибонлик ва аямоқ маъноларида қўлланиладиган 
ундовлар: ай-ай, ой, әй-яй-яй, ҳай әттегене-ай, әҳ әттегене.  

Диний мазмундаги баъзи сўзлар ундов вазифасида келиб, улар ёлвормоқ, 
зорланмоқ, нолимоқ маъноларини ифодалайди. Бундай ундовларга я алла, я 
пәрўадигар, аҳ қудайым-ай каби сўзлар киради. 

Сўзлашув тилида кўпинча  ҳис-туйғу ундовлар контекстдаги маъно, 
вазият, оҳанг билан боғлиқ бир қанча маъноларда қўлланилади. Масалан, ўәй, 
ўаҳ, өйбей ундовлари кўп маъноли ҳисобланади.  

Буйруқ (императив) ундовлари инсон, уй ҳайвонлари ва бошқа 
жониворларга нисбатан ишлатилади. Улар қўлланишига кўра буйруқ, 
қаратмоқ, чақириш, ҳайдаш, тўхтатиш ва бошқа маъноларни англатиб 
келади. 
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Буйруқ ундовлари инсонларнинг бир-бирига муносабати натижасида 
пайдо бўлиб, чақириш, қаратиш, буйруқ, ёқтирмаслик каби маъноларни 
ифодалаш учун ишлатилади:  

1. Қаратмоқ ва чақириқ маъноларини билдирувчи ундовлар: әй, ҳәй, эй, 
ҳей, ҳай, ҳүў, айналайын, қарағым, шырағым, ҳәййиў, алло ва ҳоказо.  

Қорақалпоқ тилидаги айнанайын (айланайын), қарағым, шырағым 
сўзлари фақат ўзига қаратиш маъносини эмас, инсоннинг меҳр-муҳаббати, 
қадр-қиммати, яхши кўришини ҳам англатади.  

2. Смирно (тиклен), стройся (саплан), алға, алға марш,  дыққат ва шу 
каби буйруқ сўзлар баъзан буйруқ ундовлари вазифасида ишлатилади.  

Қорақалпоқ сўзлашув тилидаги ләббай, өш сўзлари ҳам буйруқ 
ундовларига мансуб. Ләббай сўзи тайёрман, тинглайман, яхши, маъқул, хўп 
маъноларини, өш сўзи тўхтат, қисқарт, ўчир, гапирма маъноларини 
ифодалаб, ундов сўз сифатида қўлланилади. 

 3. Буйруқ ундовлари қаторига баъзан уй ҳавонлари ва қушларга 
нисбатан ҳамда уларни ҳайдаш-чақириш, ишлатмоқ учун ишлатиладиган 
сўзлар ҳам киради: а) чақириш, эркалаш маъноларини билдирадиган 
ундовларга: ҳәўким - ҳәўким (ҳәўкем) сўзи қорамолларга (айниқса, сигирга); 
б) қуррай - қуррай сўзи қўйларга; в) пия - пия, гүр - гүр (гур - гур) эшак ва 
унинг боласига (хўтикка); г) диге - диге эчки ёки улоққа; д) ҳала - ҳала туяга; 
е) пиш - пиш мушукка; ж) күшим - күшим (күшко, күшке) итга; з) төте - 
төте товуққа; и) бөйт - бөйт куркага; к) шерим - шерим йўлбарсга нисбатан 
ишлатилади. 

Ҳайдаш, тўхтатмоқ, қувмоқ маъноларини ифодаловчи ундовларга шуў 
(сигир, моллар), гәл (сигир), ық шуў (эшак), ҳық (эшак), шек, шик (қўй- 
эчкилар), ҳайт (эчкиларни қайтаришда), шөк (туяни ётқизиш), тур, иш (от 
ёки эшак), дрр (от), төт, түш - түш - әй (товуқлар), пыш (мушук), жит 
(итга нисбатан қўлланилади), бәс (бузоқ, итлар). 

 Буйруқ ундовлари қорақалпоқ тилида унчалик кўп эмас. Ҳайвонларни 
овқатлантиришда қўлланиладиган ундовлар. Баъзи уй ҳайвонларига сув 
беришда шәўп-шәўп дейилади. Аямоқ, қарғамоқ маъноларида 
қўлланиладиган ундовларга жарықлық жәниўар, ҳарам өлгир, ушпа тийгир, 
аўсыл болғыр, қырғын келгир, ҳарам қатқыр, лашың далада қалғыр, баўыр 
қурт болғыр, қарасан болғыр кабилар киради.  

Расм-одат ундовлари гуруҳига сўзлашув этикети билан боғлиқ сўзлар 
киради. Этикет сўзларда одамларнинг салом бериш, бахт, умр ёши тиламоқ, 
табрик каби энг юксак инсонийлик ҳис-туйғулари кузатилади. Шундай 
бўлсада, кўп одамлар расм-одат ундовларида маълум даражада ҳис-туйғуни 
эътиборга олмасдан, уларни ундов сифатида эмас, балки кундалик урф-одат 
сўзлари сифатида қабул қилиши мумкин.  

А.Бекбергенов сўзлашув этикети сифатида қўлланувчи сўзларни 
«ундовларнинг алоҳида ясама шакллари» деб ҳисоблайди. Ҳақиқатан, ҳар 
хил тилак ва фотиҳаларда сўзловчининг ҳис-туйғулари акс этади. Қорақалпоқ 
тилидаги бундай ундовларга саломлашиш, ҳол-аҳвол сўрашмоқ, хайрлашув, 
миннатдорчилик билдириш, табрик ва турли дастурлар, ирим ва ҳадя билан 
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боғлиқ сўзлар мансуб: ассалаўма-әлейкум, ўәлейкум ассалам, сәлем, ҳармаң, 
бар болың, саламатсыз ба?, саў бол, амансыз ба?, қалай?,  хош, хош болың, 
рахмет, жолың болсын, өнип өс, қутлы болсын, көз айдын, қоса ағарың, 
бахтың жатпасын, баўы берик болсын, қоныс жайлы болсын, қырман 
тассын, аяғымыз жеңил болсын, қайырлы қаза болсын,  арзымайды ва шу 
каби. 

Қорақалпоқ тилидаги хайрлашувни билдирувчи хош, хош бол, хош аман 
бол, әлўидағ каби ундовлар орқали сўзловчининг ўша пайтдаги ички ҳис-
ҳаяжони англашилади. Миннатдорчилик туйғулари рахмет, тәңир 
жарылқасын, бахтың жатпасын каби ундов сўзлари ёрдамида 
ифодаланади.  

Кешир, кешириңиз, әпиў ет расм-одат ундовлари субъектнинг кечирим 
сўраш ва бошқа ҳис-туйғуларини билдиради. Экин, ҳосилни йиғиш 
жараёнида халқимиз анъанасида қырман тассын, қырманға берекет, 
туқымға берекет, қырман қызыллана берсин ва шу каби тилаклар айтилади. 
Чақалоқ дунёга келганда, бахт тўйлари ва бошқа воқеа-ҳодисаларда, 
этнографияга оид баўы берик болсын, өмир жасын берсин, қутлы болсын, көз 
айдын, бахытлы болың, қоса ағарың, мурадыңыз ҳасыл болсын каби тилак ва 
фотиҳа сўзлари ишлатилади.  

Бир маъноли ва кўп маъноли ундовлар. Бир маъноли ундовлар қайси 
вазият, қайси контекстда қўллансада, қандай оҳанг билан айтилсада фақат 
бир маънони англатади. Бу хусусият кўпинча буйруқ ва расм-одат 
ундовларида алоҳида кўзга ташланади. 

Сўзлашув тилида өш, сестиңди өшир, өшир сестиңди, смирно, стройся, 
алға, алға марш, пош, (ҳис-туйғу)  марш, бәс, жит, пиш ва бошқа буйруқ 
ундовлари фақат бир маънода қўлланилади. 

Қорақалпоқ тилидаги расм-одат ундовлари ҳам кўпинча бир маънода 
учрайди. Масалан, алғаның менен қоса ағар, бахытлы болың, өнип-өсиңлер, 
жолыңды алла ашсын, мәртебең бәлент болсын каби ундовлардан яхши 
ният ва оқ фотиҳа беришда фойдаланилади.  

Кўп маъноли ундовлар нутқий вазият, вақт, контекст, гапнинг умумий 
мазмуни билан боғлиқ ҳолда юзага келади. Ундовларнинг кўп маънолилиги у 
билан қўлланувчи сўзлар, контекстдаги маъноси билан боғлиқ бўлади. 
Сўзлашув тилида баъзи пайтларда ундовлар кўп маънолилик хусусиятига эга 
бўлади. Масалан, қорақалпоқ тилидаги пай, ўай, бай, япырмай, ҳаў, паҳ, ўәй, 
ўақ, яшаң, өйбей, үҳ ундовлари кўп маъноли сифатида қўлланилади. 

Ўай ундови айтилиш оҳанги, ёндош мустақил сўзларнинг муносабати, 
шунингдек, контекстдаги маъносига кўра баъзан ҳайратни, бошқа ҳолатда 
киноя, аччиқланмоқ, ўкинмоқ маъноларини билдиради.  

Ўаҳ ундови контекстдаги маъноси, қўлланиш хусусиятига кўра 
қийналмоқ, ўкинч, пушаймон бўлмоқ, ранжимоқ, рағбат ва бошқа ҳис-
туйғуларни ифодалаб келади.  

Паҳ ундови ўкинчни, баъзан ҳайрон бўлмоқ маъноларини англатувчи ҳаў, 
япырмай, өйбей ундовлари турли товуш хусусиятлари ва айтилиш оҳанги, 
контекстдаги маъноси, шунингдек вазият, ҳис-туйғу маъносидаги юкламалар 
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муносабати ҳамда сўзловчининг психологик ҳолати билан боғлиқ оғзаки 
нутқда кўп маъноли сифатида қўлланилади. Ҳаў ундови қуйидаги ҳис-
туйғуларни билдиради: ҳайрон бўлиш, киноя, норозилик, ғазабланиш, кек 
сақлаш. 

Япырмай ундови ҳайрон бўлишни билдиради: Япырмай, периште де арақ 
ишеди екен-аў! (Ә.Тәжимуратов); ҳайратланишни билдиради: - Япырмай-ой, 
бий ата, бул атлардың туяғының уўы бар секилли ғой (Т.Қайыпбергенов).  

Қорақалпоқ тилидаги ундовлар услубий қўлланиш хусусиятларига кўра 
китобий ва сўзлашув услубларида қўлланилади. Расмий иш услуби турғун 
бўлиб, ўзининг муайян жанри, лексикаси, фразеологик бирликлари ва 
синтактик гуруҳларига эга. Илмий услубдаги баён қилиш монолог тарзида 
мантиқий жиҳатдан далилланиб, ўйлаб тузилган гаплардан ташкил топади ва 
бу услуб адабий тил меъёрларига мувофиқ тил воситаларидан фойдаланади. 
Баъзан илмий услубга оид адабиётларда, илмий мулоҳазаларда ундовлар 
қўлланилади29. Лекин, илмий услубда ундовлар унумли қўлланавермайди. 
Ундовлар кўпинча бадиий адабиёт, сўзлашув, публицистик услублар учун 
характерли ҳисобланади. 

Насрий асарларда ундовлар персонаж нутқида кўп қўлланилади. 
Масалан: Япырмай бала, - шыны менен-ақ таңланды Тәңирберген. 
Американы қызықтырғандай хабар қарақалпақстанда да бар екен-аў бала! ... 
(Ш.Сейтов). О-ой, Беке-ай, арқаның музының қалыңлығы бир метр 
(Ө.Айтжанов).  

Шеъриятда, шу жумладан лирик чекинишларда ундовлар турли ҳис-
туйғуларни билдириб, услубий вазифа бажаради.  

-Эҳ, көзлериң! Сениң көзлериң (Т.Мәтмуратов). 
 Қорақалпоқ тилидаги ундовлар газета-публицистик услубида 

қўлланилади, улар ташвиқот ва расмий, сиёсий-мафкуравий услубларда эса 
қўлланилмайди. Масалан, газета-публицистик услубида туб ундовлар 
ишлатилади: Ҳаў, Базаргүл апа, қандай шамал ушырды («Қарақалпақстан 
жаслары» газетаси). 

Публицистик услубда ундовлар фаол қўлланилмайди. Бу услубда асосан 
туб ундовлар кўпроқ учрайди. Масалан, о, әй, ҳаў, оҳ, пай, ўәй, уф ва ҳоказо.  

Диссертациянинг учинчи боби «Қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг 
фонетик ва морфологик хусусиятлари» деб номланиб, у икки қисмдан 
иборат. Биринчи қисми «Қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг товуш 
тузилиши» деб номланган бўлиб, якка унли ва ундош товушларни ундов 
маъносида қўллаш имконияти анча кенг: ә, ә, о, ы, и, э товушлари оғзаки 
сўзлашув тилида ундов вазифасида ишлатилади: О, қыз бала қаныңдай 
сулыў! (Ж.Избасқанов). Ә-ә солайде! Бес тыйынлық муғаллиммен десеш! 
(Г.Есемуратова). 

Сўзлашув тилида ундовлар таркибидаги унли ва ундош товушларнинг 
ҳар хил ўзгаришларга учраши ҳамда оҳанг ёрдамида баъзи фонетик 
вариантлари ҳосил бўлади. Ундовларнинг товуш таркиби япырмай - апырмай 
                                                           
29 Шомақсудов А., Расулов И. Кўнғуров Р., Рустамов Ҳ. Ўзбек тили стилистикаси. – Т.: Ўқитувчи, 1983. – Б. 
160. 
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- ойпырмай - аппырма - ай, өшир үниңди - үниңди өшир, ҳақ жол - ақ жол, 
әлҳәббиз - әлҳәпбиз - әлҳаббиз ва шу каби ўзгариб, икки ёки уч 
вариантлиликни юзага келтириб, турли ҳис-туйғуларни ифодалайди.  

Ундовларда унли ва ундош товушларнинг баланд ва чўзиб талаффуз 
қилиниши улардаги эмоциянинг ўткирлигини кучайтиради: - Баўракалләәә 
(бәрекелла) хызмети алладан қайтсын ҳәзиреттиң! – деди (Ш.Сейтов). 

 «Қорақалпоқ тилидаги ундовларнинг морфологик қурилиши» деб 
номланган иккинчи қисми туб ундовлар ва ясама ундовлар деб икки гуруҳга 
ажратиб ўрганилди. 

Қорақалпоқ тилидаги туб ундовларни а) бир бўғиндан иборат ундовлар 
а, о, аҳ, ах, аҳа, ох, оҳо, ой, па, пай, паҳ, ҳаў, ўаҳ, уўҳ, яша, тфу каби; б) 
такрор ундовлар аҳ-аҳ, ўай-ўай, бай-бай ва в) жуфт ундовлар бай-буў, ўай-ой, 
аҳ-уҳ, ай-ҳай деб ажратиш мақсадга мувофиқ. 

Қорақалпоқ тилида ясама ундовларнинг шаклланиш манбалари 
қуйидагича: 1. Ундовларнинг қўшилишидан ясалади: пай әттегене-ай, о, 
тоба! ҳай әттегене-ай, ҳай бәрекелла, аҳ ойбей, ўай-бой ва бошқалар. 

2. Япырмай өйбей, әттегене, тоба, ҳимм ундовлари де ва десе феъллари 
билан бирикиб, ундовли бирикмани ҳосил қилади.  

3. Ундов ва олмошларнинг бирикишидан ҳосил бўлган ясама ундовлар 
эҳ сени ме, әй сениме, ҳә сени, ҳәссений, аҳ, сениме ва шу кабилар.   

4. Ундов ва исмларга ай, аў юкламаларининг бирикиши орқали ясалади: 
ўаҳ-ай, ой бенде - әй, әй қудайым-ай, ҳаў шырағым-аў, тоба-аў, әттегене-ай 
ва ҳоказо.  

5. Баъзан ундовларга бала сўзининг бирикиб қўлланиши орқали ҳам 
ясама ундовлар шаклланади: япырмай бала, ҳаў бала, түў бала, әй бала, 
ойбуў бала, бәрекеллә бала, әстапыралла бала ва бошқалар.  

6. Тасдиқ ва инкор маъносидаги сўзлар ундовлар билан бирга 
қўлланилиб, ясама ундовларни пайдо этади: Ўәй, яғ-ә, жақсы емес. Баъзан 
«инкор» маъносидаги оғзаки сўзлашув тилида қўлланувчи неғыған сўзи ҳам 
ясама ундовлар вазифасини бажаради: Ўәәй неғыған, ол бизлерди мақтар ма 
еди!.. 

7. Исм ва феъллардан ташкил топган турғун сўз бирикмаларидан 
кўпинча нутқий-одат ундовлари ясалади: қолыңа гүл питсин, жолың болсын, 
көз айдын, қоныс жайлы болсын, қырманға берекет каби.  

8. Ясама ундовлар гуруҳида баъзи қўпол сўзларни ҳам учратамиз: үйи 
күйгир, қудайдан тапқыр, нәлет жаўғыр ва шу кабилар. Бу сўзлар 
сўзлашувга хос фразеологик бирликлардан ясалади: Усы ўақытта бирден: - 
Ўай, үйи күйгир! Қолым күйди ғой, - деди ийшан (Ә.Тәжимуратов). 

9. Ясама ундовларга уй ҳайвонларини ҳайдаш, чақириш маъносидаги 
буйруқ-хитоб ундовлари ҳам киради: пия-пия, гүр-гүр, ық шуў.  

10. Бошқа тиллардан ўзлашган ундовлар ҳам ясама ундовлар гуруҳига 
мансуб бўлади: бәрекелла, оллаҳий, иншалла, ассалаўма әлейкум, ўалейкум 
ассалам, ура, оллагер, әлҳамдулла, әлҳәпбиз, илая әўмийин, астапуралла, 
рахмет ва шу каби.  
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11. Ундовлар нутқдаги эмоционал-экспрессив сўзлар билан бирга 
қўлланиб, ясама ундовга айланади ва бундай сўзларнинг маъноси янада 
ойдинлашади: ўә маңлайы қатты, ҳәй маңлайы қара, өйбей сорым, тфу 
кәпиримбет, эҳ нетерсең каби.  

Демак, ҳозирги қорақалпоқ тилидаги ундовлар маъно турларига кўра, 
айниқса ҳис-туйғу, буйруқ ундовларининг бошқа туркий тилларда 
муқобиллари учрасада, расм-одат ундовлари қўлланиш ҳолатларига кўра 
ментал, лингвомаданий хусусияти жиҳатдан бошқа халқларда деярли 
такрорланмайдиган ўзига хосликларга эга. 

ХУЛОСА 

Қорақалпоқ тилидаги ундов сўзларни махсус лисоний таҳлил қилиш 
натижасида қуйидаги хулосаларга келинди: 

1. Ундов сўзлар таркиби жиҳатдан турли қатламга эга. Айниқса, 
уларнинг асосини туркий тиллар учун муштарак қатлам ташкил этади. 
Уларни туркий тиллардаги вариантлари билан қиёсий ўрганиш орқали 
тиллар ўртасидаги муносабат, тилларнинг тарихий ривожланиш масалалари 
билан бирга ундов сўзларнинг услубий қўлланиши, семантик, фонетик 
хусусиятлари, морфологик қурилиши аниқланади. 

2. Қорақалпоқ тилидаги ундовлар ичида туркий тилларда 
учрамайдиган, фақат қорақалпоқ тилигагина хос бўлган ундов сўзлар ҳам 
мавжуд бўлиб, ундов товуш хусусияти ва образли тушунчани ифодалаши 
жиҳатдан тақлид сўзларга яқин, лекин улардан фарқ қилади. Ундовлар 
таркибидаги унли ва ундошларнинг турли ўзгаришларга учраши, оҳангнинг 
вазифаси бошқа сўз туркумларидан ажралиб туради. 

3. Қорақалпоқ тилидаги ундов сўзлар маъноси, қўлланиши ва 
семантикасига кўра ҳис-туйғу (эмоционал)  ундовлар, буйруқ (императив) 
ундовлари ва расм-одат (этикет) ундовларига ажратилади. Қорақалпоқ 
тилида маъноли ундовларнинг кенг имкониятлари уларнинг ҳис-туйғу 
семантикасини бойитса, бир маъноли ундовлар контекст, вазият ва оҳангга 
боғлиқ бўлмасдан, улар доимо ўз маъносини тўлиқ сақлаб қолади. 

4. Ундов сўзларнинг семантик, услубий хусусиятлари, фонетик-
морфологик табиати уни бошқа сўз туркумларидан ажратиб кўрсатса, 
маъно ифодасига кўра ҳис-туйғу (эмоционал), буйруқ (императив) ва расм-
одат (этикет) ундовларига ажратилади. 

5. Ҳис-туйғу (эмоционал) ундовлар субъектнинг кенг маънодаги 
ҳайратланиш, ҳайрон бўлиш, севинч, қайғу, хафаланиш, хавотир олиш 
туйғуларини ифодаловчи ундовлардан иборат: ҳаў, тоба, яша, алақай, пай, 
әттегене, ўай ва бошқа ҳис-туйғу (эмоционал) ундовлар гапда ижобий ва 
салбий ҳис-туйғуларни ифодалаш каби маъноларда қўлланилади. Ҳис- 
туйғу (эмоционал) ундовлар охирига буйруқ(императив) ва расм-одат 
(этикет) ундовлари қўшилиш ҳолатлари учрайди. 



21 

Буйруқ (императив) ундовлари инсонлар, уй ҳайвонлари ва бошқа 
жониворлар билан боғлиқ буйруқ, тўхтатмоқ, қаратмоқ, ҳайдаш, жеркимоқ, 
уришмоқ каби маъноларда ишлатилади. 

Расм-одат (этикет) ундовлари инсонларнинг объектга, субъектга 
муносабатидаги ҳис-туйғуларини, сўзловчининг саломлашиш, хайрлашув, 
турли урф-одатлар билан боғлиқ истак ва тилакларини ифодалаш учун 
қўлланилади. 

6. Сўзлашув тилида ундовларнинг маъно ифодаланишида турли 
семантик хусусияти, талаффуз оҳанги, контекст, ҳодисага боғлиқ равишда 
бир маънода, асосан, буйруқ (императив) ва расм-одат (этикет) ундовлари 
бир маънода ишлатилса, ҳис-туйғу (эмоционал) ундовлар одатда кўп 
маънода қўлланилади. 

7. Ундов сўзларда кўпинча унлиларнинг қўлланилиши ёки якка 
товушнинг ҳам ҳис-туйғуни ифодалаши кузатилади. Шунингдек, 
фонемалар тузилиши баъзи фонетик ҳодисалар (дедукция, элизия, эпентеза 
ва бошқа), оҳанг каби фонетик ҳодисалар ундовларнинг товуш табиатини 
очиб, янада якка тарзда ифодаланишини кўрсатади. Ундовлардаги бой 
фонетик ҳодисалар оҳанг таъсирида кучли ифодаланади. Оғзаки сўзлашув 
тилида темп, тембр, ритм, урғу, мелодика каби просодик элементлар 
ундовларнинг ҳис-ҳаяжон мазмунини бойитади. 

8. Қорақалпоқ тилшунослигида ундовлар морфологик тузилишига кўра 
туб ва ясама ундовлар гуруҳини ташкил этади. Туб ундовлар: 1) бир 
бўғиндан иборат якка ундовлар (ай, әй, аҳ, паҳ, ҳаў каби), 2) такрор 
ундовлар (пақ-пақ, аҳ-аҳ, ҳай-ҳай ва ҳоказо), 3) жуфт ундовлар (бай-бой, 
ўай-ой, бай-буў ва бошқа). Ясама ундовлар эса бошқа сўз туркумларининг 
ундовга ўтишидан ҳосил бўлади.  

Қорақалпоқ тилида ундовларнинг махсус сўз ясовчи қўшимчалари 
мавжуд бўлмаганлиги боис от, феъл ва бошқа сўз туркумларининг ундовга 
ўтиши орқали пайдо бўлади. Бу жараён конверсия, редупликация, айниқса, 
интеръективлашиш ҳодисаси натижаси ҳисобланади. От ва феъллардан 
шаклланган ундовлар ўзининг дастлабки маъносидан узоқлашиб, ундов 
вазифасини бажаради. 

9. Қорақалпоқ тилида ундовлар бадиий адабиёт, публицистик ва 
сўзлашув услубларида ҳам кенг қўлланилади. 

Қорақалпоқ тилшунослигида ундовлар кенг услубий хусусиятлари 
билан ажралиб туради. Бадиий асарларда, диалогларда, айниқса, лирик 
чекинишларда ундовлар гапга қўшимча эмоционал-экспрессивлик бериш 
вазифасини бажарса, адабий асарларда ундовларнинг тасвирий восита 
сифатида қўлланилиши кузатилади. Ундовлар ёзувчи томонидан 
фойдаланилган тил воситаларининг бўёқдорлигини оширади, аниқлайди, 
бадиий жозибадорлигини таъминлайди. 

Ундовлар портрет тасвир учун унчалик мойил бўлмасада, қаҳрамон 
кечинмаларини ифодалаши, билдириши билан ажралиб туради. Бадиий 
адабиёт услубида жанрлар бўйича насрий, поэтик, драматик асарларда, 
шунингдек сатирик асарларда ундовлар кўп учрайди. Бадиий асарларда 
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ундовлар персонажлар нутқида қўлланилиб, уларнинг ҳис-туйғуларини 
ифодалаш учун хизмат қилади. Асосан, драматик ва сатирик асарларда 
(диалог, монолог ва бошқалар) ундовлар турли фонетик вариантлари билан 
иштирок этади. 

10. Бадиий адабиёт услубида ундовларнинг барча семантик гуруҳлари 
қўлланилади. Қорақалпоқ тилида ундовлар газета-публицистик услубда 
ишлатилса, ташвиқот ва расмий, сиёсий-мафкуравий услубларда эса 
қўлланилмайди. Газета-публицистик услубнинг бош мақолалари ахборот, 
халқаро хабарлар ва бошқа турларида ундовлардан фойдаланилмайди, 
лекин репортаж, спорт янгиликлари, фельетон ва очеркларда 
тингловчиларга таъсир кўрсатиш мақсадида ишлатилади. 

Ундовлар сўзлашув услубида эркин ва турли оҳанг билан айтилиб, 
эмоционал реакцияни юзага келтиради, фикрга аниқлик киритади. 
Қорақалпоқ тилида ундовларнинг ҳар хил вариантлари, диалектал 
дублетлари, синонимик қаторлари оғзаки сўзлашув ва бадиий адабиёт 
услубларида кенг фойдаланилади. Демак, ундовлар бадиий адабиёт, 
публицистик ва сўзлашув услубида фикрга эмоционал-экспрессив бўёқ 
берувчи услубий воситалар ҳисобланади. 
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Введение (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировом 
языкознании грамматический строй и семантическая природа каждого слова 
являются одними из источников, обеспечивающих формирование, развитие 
определенного языка на протяжении многих веков, сохранять и передавать 
его от поколения к поколению, а также взаимодействие между родственными 
языками. В условиях глобализации в современном мире необходимо сделать 
конкретные теоретические выводы о защите и сохранении родного языка 
каждого народа, в основном применительно к междометиям, и это 
обстоятельство определяет актуальность темы исследования. 

Различные значения слов, словосочетаний, эмоциональные аспекты 
анализировались в мировой лингвистике с древних времен. В частности, 
большое значение придается место междомети в частях речи и их свойствам 
выражения чувств. Междометия изучены в семантическом, грамматическом, 
когнитивном, функциональном аспектах. Можно отметить, что семантика, 
фонетический и грамматический строй междометий, в тюркских языках, в 
том числе и в каракалпакском языкознании специально не изучены. 
Следовательно, выявление широких лексико-семантических особенностей 
междометий, освещение их звуковой структуры, интонаций, грамматический 
строй, а также функции междометий, образованных от других частей речи 
свидетельствуют об актуальности темы. 

 За годы независимости было уделено глубокое внимание рассмотрению 
родного языка как одного из духовных критериев, а также повышению его 
престижа, в частности: «…Именно родной язык был для наших предков 
главным фактором национальной самоидентификации. На этом языке они 
создавали величайшие образцы культуры, научные открытия, 
художественные шедевры»1. Поэтому выявление грамматических и 
стилистических особенностей междометий в каракалпакском языке с 
помощью современных методов исследования является одной из актуальных 
проблем. 

Диссертационное исследование в определенной степени служит 
осуществлению задач, определенных в Указах Президента Республики 
Узбекистан,  № УП-4947 «О Стратегии действий по дальнейшему развитию 
Республики Узбекистан» от 7 февраля 2017 года, №УП 5850 «О мерах по 
кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка в качестве 
государственного языка» от 21 октября 2019 года, № УП 5847                             
«Об утверждении концепции развития системы высшего образования 
Республики Узбекистан до 2030 года» от 8 октября 2019 года, №УП 6084                   
«О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию 
языковой политики в стране» от 20 октября 2020 года, в Постановлении 
№ПП 4479 «О широком праздновании тридцатилетия принятия закона 

                                                           
1 Мирзиёев Ш.М. Миллий ўзлигимиз ва мустақил давлатчилигимиз тимсоли (Президент Ш.М.Мирзиёевнинг 
ўзбек тилига давлат тили мақоми берилганлигининг ўттиз йиллигига бағишланган тантанали маросимдаги 
нутқи) // «Халқ сўзи» газетаси. – Т., 2019, 22-октябрь. - № 218 (7448). 
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республики Узбекистан «О государственном языке» от 4 октября 2019 года, в 
Постановлениях Жокаргы Кенеса Республики Каракалпакстан «О мерах по 
дальнейшему повышению роли и авторитета каракалпакского языка в 
качестве государственного языка» от 3 августа 2020 года и «О мерах по 
дальнейшему развитию каракалпакского языка и совершенствованию 
языковой политики» от 16 июля 2021 года, а также в других нормативных 
документах, принятых в данной сфере. 

 Соответствие исследований приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Диссертационная работа выполнена в 
соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 
республики I. «Пути формирования и реализации системы инновационных 
идей в социально-правовом, экономическом, культурном и духовно-
нравственном развитии информационного общества и демократического 
государства».  

Степень изученности проблемы. В мировом языкознании выполнен 
ряд научных работ, связанных с изучением междометий. Среди них можно 
отметить работы: В.Г.Костомарова, Г.В.Дачурова, А.И.Германовича, 
М.Д.Гутнера, В.Т.Косова, В.Д.Девкина, Н.М.Разинкиной, Мухамад Абдель 
Азиза-Мухамеда Али, Л.П.Карпова, Л.Г.Бережной, Н.Б.Ипполитовой, 
Б.М.Маслова, А.Т.Кривоносова, А.П.Ляшенко, С.И.Кононича, И.Г.Кошевая, 
Л.А.Куликовой, И.С.Мисявичене, G.N.Jeech, З.Дж.Тусбековой, В.П.Едина, 
М.В.Рыбаковой, В.И.Жельвиса, С.Hardy, С.В.Андреевой, Н.К.Даниловой, 
Д.И.Квеселевича, В.П.Сасиной, С.Ю.Мамушкиной, Н.В.Паниной2 где 
                                                           
2 Костомаров В.Г. Междометия в английском языке. В кн.: Принципы научного анализа языка.  М.: Наука, 
1959. – 544 с.; Дагуров Г.В. Междометия как особый разряд слов: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 
1960. – 15 с.; Германович А.И. Междометия и звуокоподражательные слова русского языка: Дис. … д-ра 
филол. наук. – Симферополь, 1961. – 916 с.; Гутнер М.Д. Семантические и структурные особенности 
междометий современного английского языка: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1962. – 23 с.; Косов 
В.Т. Междометия современного немецкого языка как особый разряд слов: Дис. … канд. филол. наук. – М., 
1963. – 426 с.; Девкин В.Д. Особенности немецкой разговорной речи. – М.: Международные отношения, 
1965. – 318 с.; Разинкина Н.М. Элементы эмоционально-субъективной оценки в стиле английской научной 
прозы: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1965. – 17 с.; Мухамед Абдель-Азиз Мухаммед-Али. 
Междометия современного русского языка: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1968. – 27 с.; Карпов 
Л.П. Междометия русского языка и их синтаксические функции: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – 
Ростов-на-Дону, 1971. – 25 с.; Бережная Л.Г. Интонация междометных высказываний в современном 
английском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Киев, 1972. – 25 с.; Ипполитова Н.Б. Междометная 
фразеология русского языка: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Л., 1973. – 17 с.; Маслов Б.М. Некоторые 
проблемы анализа текстов на уровне суперсинтаксических связей: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – 
Тарту, 1973. – 32 с.; Кривоносов А.Т. Система неизменяемых классов слов (на материале немецкого языка). 
– Саратов: Изд-во Саратовского гос. ун-та, 1974. – 118 с.; Ляшенко А.П. Русско-английские 
интеръекционные параллели в свете современного понимания категории интеръекционных (междометных) 
единиц: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1977. – 21 с.; Канович С.И. Ситуативно-речевая 
грамматика испанского языка. – М.: Международные отношения, 1979. – 208 с.; Ўша муаллиф: Слово и 
деятельностный аспект его семантизации в тексте / Сб. научных трудов МГПИИЯ им. М.Тореза. – М., 1984. 
– вып. 238. – С. 43-51; Кошевая И.Г. Уровни языкового абстрагирования. – Киев: Вища школа, 1973. – 210 
с.; Куликова Л.А. Междометия в современном чешском языке в сопоставлении с русским: Автореф. дис. … 
канд. филол. наук. – Л., 1982. – 22 с.; Мисявичене И.С. Междометие как раздел лексикографической 
фонетики: Дис. … канд. филол. наук. – М., 1982. – 180 с.; Leech G.N. Principles of Pragmatics. – London-New 
York: Longman, 1983. – 250 p.; Туебекова З.Дж. Место междометий в системе частей речи современного 
английского языка: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1984. – 23 с.; Един В.П. Междометия 
испанского языка и их отражение в лексикографических источниках // Коммуникативно-прагматическое и 
семантико-функциональное изучение языковых единиц. – М.: Изд-во универ. Дружбы народов, 1985. – С. 
125-145; Рыбакова М.В. Эмоциональность в системе коммуникативных типов предложений (на материале 
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междометия изучались с точки зрения  лексикографии, синтаксиса и в 
сопоставительном плане. 

Грамматические, лексические и семантические особенности 
междометий в отдельных тюркских языках рассмотрены работах 
С.Усманова, И.А.Турды-Ахановой, З.Г.Ураксина, Ш.Ш.Сарыбаева, 
С.Иманалиева, Р.А.Рустамова, О.Чарьяровой, Т.В.Денисовой, Г.З.Юсуповой3. 
Отдельные стороны междометий попутно рассматривались (при изучении 
лексики, грамматики и фонетики каракалпакского языка) в работах 
Н.А.Баскакова, А.Бекбергенова, А.Наурызовой и др.4 Однако до сих пор нет 
ни одной специальной работы посвященной междометиям каракалпакского 
языка. 

Связь темы диссертации с планами научно-исследовательских 
работ научно-исследовательского учреждения, где выполнена 
диссертация. Диссертационная работа выполнена в рамках плана научно-
исследовательских работ Нукусского государственного педагогического 
института  на тему «Современные тенденции в языковом образовании». 

Цель исследования - выяснение характера, семантико-стилистической 
выразительности, фонетико-морфологического строения, особенностей 
междометий звукового строя, тональной функции, морфологического 
построения  междометий в современном каракалпакском языке. 

Задачи исследования заключаются в следующем: 
 определение места междометий в системе частей речи;  
 классификация междометий по значению в каракалпакском языке;               
 определение фонетической и морфологической структуры 

междометий; 

                                                                                                                                                                                           
английского языка): Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1986. – 16 с.; Жельвис В.И. Эмотивный аспект 
речи. Психолингвистическая интерпретация речевого воздействия: Ученое пособие. – Ярославль: Изд-во 
Ярославского госпед. инс-та, 1991. – 81 с.; Hardy C. Networks of meaning: A bridge between mind and matter. – 
Wesport. Connecticut; Londom: Praeger, 1998. – 286 p.; Андреева С.Н. Просодическое варьирование 
английского междометия в разных функциональных стилях: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1999. 
– 23 с.; Данилова Н.К. Семантические и прагматические стратегии текста // Когнитивные аспекты изучения 
языковых явлений в германских языках. – Самара: Самарский университет, 2000. – С. 31-36;  Квеселевич 
Д.И., Сасина В.П. Русского-английский словарь междометий. – М.: Астрель, 2001. – 512 с.; Мамушкина 
С.Ю. Семантика и прагматика междометий в современном английском языке: Автореф. дис. … канд. филол. 
наук. – Самара, 2003. – 20 с.; Панина Н.В. Функциональные характеристики английских междометий в 
разных типах дискурса: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Самара, 2017. – 22 с. 
3 Усманов С. Междометия в современном узбекском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Т., 1952.   
– 23 с.; Сарыбаев Ш.Ш. Междометия в казахском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Алма-ата, 
1953. – 20 с.; Иманалиев С. Междометия в киргизском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. - Фрунзе, 
1964. – 14 с.; Ураксин З.Г. О междометиях и их классификации // Исследования по грамматике 
современного башкирского языка. – Уфа, БФАН СССР, 1979. – С. 88-94; Рустамов Р.А. Междометия в 
современном турецком литературном языке: Дис. … канд. филол. наук. – Баку, 1980. – 158 с.; Чарыярова О. 
Междометия в туркменском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Ашхабад, 1990. – 22 с.; Денисова 
Т.В. Междометия в чувашском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Чебоксары, 2004. – 22 с.; 
Юсупова Х.З. Междометия в кумыкском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Махачкала, 2007. – 26 
с.; Турды-Аханова И.А. Сопоставительный анализ междометий в таджикском и английском языке: Автореф. 
дис. … канд. филол. наук. – Душанбе, 2016. – 24 с. 
4 Баскаков Н.А. Каракалпакский язык (Фонетика и морфология). – М., 1952. – 179 с.; Бекбергенов А. 
Қарақалпақ тилиниң стилистикасы. – Нөкис, 1990. – Б. 50-51; Ҳәзирги қарақалпақ әдебий тилиниң 
грамматикасы. Сөз жасалыў ҳәм морфология. – Нөкис: Билим, 1994. – Б. 422-427; Наурызова А.К. Ҳозирги 
қорақалпоқ тилида этикет сўзлар: Филол. фан. фалс. д-ри (PhD) … автореф. – Нукус, 2020. – 56 б. 
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 анализ особенностей стилистического применения междометий. 
Объектом исследования выбраны междометия, используемые в 

произведениях устного народного творчества, поэтов-классиков 
современных каракалпакских поэтов и писателей, а также в разговорной 
речи. 

Предметом исследования являются междометия в современном 
каракалпакском языке, их лексико-семантическая, фонетико-
морфологическая структура. 

Методы исследования. В диссертации были использованы методы 
семантического, лингвистического анализа, сравнительно-исторический 
метод, методы описания, семантико-структурный метод. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
раскрыты лингвистические функциональные задачи  эмоциональных, 

командных и речепривычных восклицаний, такие как этнокультурное, 
лингвокогнитивное, коннотативное значение характерные для 
каракалпакского национального языка; 

доказаны простое, однозначное возникновение междометий, случаев 
полисемантического, стилистического употребления, эмоционально-
экспрессивных особенностей в тексте, регионального употребления в 
разговорном языке и южном и северном диалектах каракалпакского языка; 

  разработаны грамматические модели и принципы деления различных 
изменений гласных и согласных в составе междометий, возникновения 
фонетических вариантов в результате звука, коммуникативно-
эмоционального звука междометий, корневых и искусственных 
восклицательных знаков по их морфологическому строению.                                                                      

определены особенностей грамматических знаков междометий в 
качестве отдельной группы слов междометий выделяются специфические 
грамматические знаки, как  значимых и вспомогательных групп слов.                                                       

Практические результаты исследования отражены в следующем:  
в результате целостного анализа были выявлены семантические, 

этнокультурные и ментальные особенности междометий;                                                   
были определены семантико-стилистические особенности междометий, 

их фонетический строй, морфологическая структура, а также особенности, 
связанные с интонацией; 

обобщения по материалам исследования и выводы  могут быть 
использованы при написании научной грамматики каракалпакского языка, 
при преподавании морфологии, культуры речи и стилистики в высших 
учебных заведениях, в академических лицеях, в школах, в ознакомлении 
студентов и учеников с нормами литературного языка. 

Достоверность результатов исследования  объясняется тем, что  
методы изучения междометий, полученных из материалов для анализа, 
научно обоснованы, теоретические данные получены из конкретных 
источников, мнения и предложения по междометиям внедрены в практику и 
результаты исследования подтверждены компетентными структурами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования.          
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Научная значимость результатов исследования заключается в том, что в 
них теоретически развиты научные взгляды о междометиях в системе  
морфологии, фонетики, стилистики и служат важным источником для 
дальнейших исследований в этом направлении, а также достигнутые 
результаты и выводы служат теоретической основой и источником при 
написании монографии, учеббников и учебных пособий. 

Практическая значимость исследования определяется применением 
результатов и обобщенных выводов в преподавании спецкурсов по 
междометиям в высших и средних специальных учебных заведениях, в 
определении норм литературного языка, в правописании междометий в 
соответствии с определенными правилами языка, в развитиит духовной 
культуры на курсах по культуре речи и обоснованы возможность стать одним 
из полезных ресурсов в специальных курсах и семинарах, при написании 
научных статей и лекций.  

Внедрение результатов исследования.  На основе научных результатов 
по изучению междометий в каракалпакском языке:  

Научно-теоретические обобщения, связанные с классификацией 
междометий в современном каракалпакском языке, с результатами 
определения специфических признаков междометий в системе частей речи, 
были использованы при реализации проекта ФА-Ф1-Г003 на тему: 
«Функциональное словообразование в современном каракалпакском языке», 
выполненного  в  Каракалпакском научно-исследовательском институте 
гуманитарных наук, Каракалпакского отдела Академии наук Республики 
Узбекистан в 2012-2016 гг.; особенно при изучении задач по выявлению 
семантических различий и фонетической структуры междометий, а также 
определению  функции междометий, связанные с интонацией (Справка 
№17.01/299 Каракалпакского отдела Академии наук Республики Узбекистан 
от 10-декабря 2021 года). В результате обеспечено стилистическое 
использование междометий в каракалпакском языке, правописание с учетом 
норм литературного языка; 

Материалы, связанные с особенностями использования междометий, с 
восстановлением национальных этических ценностей каракалпакского 
народа, отражением особенностей его этнокультуры представлены вниманию 
широкой общественности посредством радиопередач «Гаухар сөзлер», 
«Ассалаўма алейкум, Қарақалпақстан» и «Жаслар ушын», «Мийрас» 
(Справка №01-02/643 Телерадиокомпании Республики Каракалпакстан от 23 
декабря 2021 г.). В результате было достигнуто повышение культурно-
просветительской ценности программ и передач через ознакомление 
широкой публики с лингвистической научной информацией и материалами, 
связанными с употреблением междометий, и их эмоционально-
экспрессивной функцией. 

Материалы по изучению фонетико-морфологических, семантико-
стилистических особенностей междометий  использованы при реализации 
фундаментального проекта ХТ-Ф2-011 «Разработка концепции и  
комплексного исследования теоретико- методических основ 
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усовершенствования обучения каракалпакскому языку», выполненного в  
Каракалпакском филиале Узбекского научно-исследовательского института  
педагогических наук, Министерства высшего и среднего специального 
образования Республики Узбекистан в 2007-2011 гг., (Справка № 73/1 
Каракалпакского филиала Узбекского научно-исследовательского института 
педагогических наук Министерства высшего и среднего специального 
образования Республики Узбекистан от 18 июля 2020 года). В результате 
достигнуто предоставление научной информации о грамматической, 
фонетической структуре, стилистической функции междометий, их 
лингвистической функции и роли в обогащении национального 
литературного языка.  

Материалы, освещающие причины употребления однозначных и 
многозначных междометий, результаты определения их фонетической 
структуры, интонации, широких стилистических возможностей были 
использованы в фундаментальном проекте Ф3-2016-0908165532, на тему: 
«Методика развития родного языка и литературы в соответствии с новым 
алфавитом и правилами орфографии каракалпакского языка», выполненном в  
Каракалпакском филиале Узбекского научно-исследовательского института  
педагогических наук, Министерства высшего и среднего специального 
образования Республики Узбекистан в 2017-2020 гг. (Справка №168/1 
Каракалпакского филиала Узбекского научно-исследовательского института 
педагогических наук Министерства высшего и среднего специального 
образования Республики Узбекистан от 25 сентября 2020 г.). В результате 
была оказана практическая помощь в совершенствовании содержания 
научно-исследовательской работы по изучению национального языка,  
развитии каракалпакского языка за годы независимости в нашей стране, 
достигнуто осознание молодежью национальной идентичности, сохранение 
норм литературного языка. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 
апробированы в виде докладов на 9 научно-практических конференциях, в 
том числе на 3 международных и 6 республиканских научно-практических 
конференциях. 
       Публикация результатов исследования. Всего по теме диссертации 
опубликовано 16 научных статей, из них 5 научных статей опубликованы в 
научных изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией 
Республики Узбекистан для публикации основных результатов докторских 
диссертаций; 2 статьи в республиканских, 3 –  в зарубежных. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 
трех основных глав, заключении, списка использованной литературы. Объем 
диссертации составляет 129 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснована актуальность темы диссертации, цель и задачи, 
объект и предмет исследования, указано соответствие приоритетным 
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направлениям развития науки и технологий республики, даны сведения о 
научной новизне исследования, теоретическая и практическая 
значимость работы, применение на практике, публикации в печати, по 
структуре диссертации.  

Первая глава диссертации, озаглавленная «Историческое и 
теоретическое описание междометий» состоит из четырех разделов. В 
первом разделе «Изучение междометий в общем языкознании», подробно 
изложены мнения ученых о междометиях. Например, Д.Н.Кудрявский, 
Д.Н.Овсянико-Куликовский, А.П.Романов, В.А.Богородицкий, 
А.М.Пешковский, К.С.Аксаков, А.А.Потебня, Ф.Ф.Фортунатов, Д.Н.Ушаков, 
Г.Санжеев, Р.И.Аванесев, В.Н.Сидоров и другие исследователи считали, что 
междометия не являются словами. Столь противоречивые взгляды явились 
следствием того, что многие лингвисты и философы придерживались мнений 
о происхождении языка из рефлекторных криков или звукоподражаний, 
которые назывались междометиями. 

Звукоподражательная теория не может определить происхождение 
языка, так как является неверной и ошибочной теорией. Основная ошибка 
этой теории в том, что она не учитывала социальной природы языка, 
оценивала язык как природное явление, понималось, что он создан самой 
природой. 

Среди ученых существуют два взгляда на междометия в русском языке: 
первое мнение о междометиях появилось в научных трактовках 
М.В.Ломоносова, затем его продолжали  такие ученые, как А.Х.Востоков, 
Ф.И.Буслаев, А.А.Шахматов и В.В.Виноградов. Приверженцы  этого мнения 
считают междометия словами и не исключают их из состава частей речи. 
Другие ученые, такие, как Н.И.Греч, Д.Н.Кудрявский, Д.Н.Овсяников-
Куликовский, А.М.Пешковский и др. придерживаются совсем другого 
взгляда. Они не считают междометия словами и не включают их в состав 
частей речи, смешивают биологическое с социальным – животный выкрик с 
междометием.  

На сегодняшний день междометия детально изучены  в славянских 
языках, особенно в русском языкознании5. Состояние изучения междометий 

                                                           
5 Григорьев С.А. Междометные глагольные формы в витебских говорах белорусского языка и смежных с 
ними переходных смоленских говорах: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 1952; Касим Ю.Ф. 
Междометия украиского языка: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Одесса, 1954. – 16 с.; Щвец Р.Д. 
Грамматическая характеристика глагольно междометных форм в современных русском и украинском 
языках: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Одесса, 1954; Степанян И.О. Структурно-неоформленные 
(синтаксически не расчленённые) предложения в современном русском языке, образованные от 
междометий, частиц, модальных слов: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – М.: МГУ, 1956; Дагуров Г.В. 
Междометия как особый  разряд слов: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – М., 1961. – 15 с.; Ахунзянов Г.Х. 
О стилистических особенностях образных фразеологических выражений: Автореф. дис. …канд. филол. 
наук. – Казань, 1964. – 26 с.; Германович А.И. Междометия русского языка. – Киев, 1966; Ипполитова Н.Б. 
Междометная фразеология русского языка: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Л., 1973; Мацко Л.И. 
Интеръективы в украинском языке: Дис. … канд. филол. наук. – Киев, 1988. – 207 с.; Блохина И.А. 
Типологические свойства и коммуникативные смыслы междометных высказываний: Автореф. дис. …канд. 
филол. наук. – М., 1990. – 17 с.; Афанасьева И.Л. Языковые и речевые свойства производных междометных 
единиц: Дис. ... канд. филол. наук. – Воронеж, 1996. – 187 с.; Алфаренко Е.В.Семантика и прагматика 
отыменных междометий русского языка: Дис. … канд. филол. наук. – Воронеж, 1999. – 200 с.; Леонтьева 
Е.А. Эмоционально-оценочные возможности междометных фразеологических единиц в современном 
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в русском языке подробно рассмотрено в кандидатской диссертации 
А.И.Германовича6. В своем исследовании он отметил различие между 
междометиями и звукоподражательными словами в русском языке. В 
академической грамматике русского языка  были рассмотрены  
семантические и грамматические особенности междометий7. 

Второй раздел первой главы называется  «Изучение междометий в 
тюркских языках». Изучение междометий в тюркских языках началось в 
начале XIX века. Междометия были изучены в работах таких ученых, как 
Г.Гиганов, А.Казем-Бек, И.Ильминский, А.Троянский, М.Терентьев, 
Г.В.Архангельский, В.М.Насилов, В.А.Богородицкий, И.А.Батманов, 
Н.П.Дыренкова, А.Н.Кононов, Н.А.Баскаков, Е.И.Убрятова, М.Б.Балакаев, 
С.Аманжолов, С.Кенесбаев и др. 

Ш.Ш.Сарыбаев провел специальное исследование в отношении 
междометий, сравнивая их с новыми материалами казахского языка. В своей 
работе он широко затронул историю изучения междометий. Показал решение 
спорных вопросов по междометиям. Основываясь на мнениях тюркологов, он 
даёт общую характеристику междометиям казахского языка, приводит их 
семантическую классификацию, вводит ясность в определение их 
грамматических особенностей, однозначности и многозначности, звучания и 
интонации материалами8.   

В исследовании С.Усманова отмечается, что междометия в узбекском 
языке, в основном, служат для выражения модального значения в речи9. В 
последующих исследованиях междометия в узбекском языке изучались как 
слова, грамматически не связанные с частями речи, выражающими эмоции10. 
С.Иманалиев подчеркивает, что междометия в кыргызском языке не только 
выражают разные чувства и переживания, но и выражают свое отношение к 
окружающему или факту11. Р.А.Рустамов считает, что семантический 
принцип играет особую роль в определении междометий в современном 
турецком литературном языке как часть речи12. О.Чарыярова даёт общую 
характеристику междометиям туркменского языка, она составила семантико-
функциональную характеристику, определила фонетико-морфологические 

                                                                                                                                                                                           
русском языке: Дис. … канд. филол. наук. – М., 2000. – 189 с.; Хвостунова Т.И. Функционирование 
глагольно междометных форм в современном русском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Саранск, 
2000. – 19 с. 
6 Германович А.И. Междометия и звукоподражательные слова русского языка: Автореф. дис. …канд. филол. 
наук. – Симферополь, 1961. 
7 Грамматика русского языка. – М., 1960. – 672 с. 
8 Кенесбаев С., Исаков А., Аханов К. Қазақ тілі грамматикасы. 1 бөлім. Фонетика, лексика жане морфология.  
– Алматы, 1955. – Б. 186-187; Төлеуов Ә. Сөз таптары. – Алматы: Мектеп, 1982. – Б. 115-117; Оралбаева Н., 
Мадина Г., Әбилқаев А. Қазақ тілі. – Алматы: Мектеп, 1982. – 182; Сарыбаев Ш.Ш. Междометия в 
казахском языке. – Алма-Ата, 1959. 
9 Усманов С. Ўзбек тилида ундовлар. (Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар). – Т.: Фан, 1953. – 
Б. 3. 
10 Расулов Р., Миразизов А. Ўзбек тили. – Т.: Алоқачи, 2005. – 174 б.; Аскарова М., Юнусов Р., Юлдашев М., 
Мухамедова Д. Ўзбек тили практикуми. – Т., 2006; Расулов Р., Миразизов А. Ўзбек тили. – Т., 2009. – 240 б.; 
Анорбекова А., Мирзаева Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Т., 2011. – Б. 154-156. 
11 Иманалиев С. Междометия в киргизском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. - Фрунзе, 1964.  
12 Рустамов Р.А.Междометие в современном турецком литературном языке: Автореф. дис. …канд. филол. 
наук. – Баку, 1980. 
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особенности междометий. О. Чарыярова  объясняя особенности междометий 
в туркменском языке, считает целесообразным подход к междометиям как к 
самостоятельной части речи, - и указывает признаки междометий13. 
Междометия в чувашском языке, как части речи изучаются Т.Денисовой14. 
Х.Юсупова провела функционально-семантический анализ междометий 
кумыкского языка15. В грамматиках гагаузского и ногайского языков 
междометия рассматриваются как очень древняя часть речи, которая 
выражает внутренние переживания человека16. В.И.Рассадин изучает 
междометия в тофаларском языке, разделяя их по смысловым признакам на  
эмоциональные и свободные междометия17. Междометия турецкого языка по 
составу разделяется на основные и составные18. З.Г.Ураксин изучал 
междометия в башкирском языке, разделяя их на несколько групп19. 
Л.Харитонов делит междометия якутского языка на три смысловые группы: 
эмоциональные, простые и бранные20. 

Третий раздел озаглавлен «Анализ междометий в каракалпакском 
языке». В своей работе Н.А.Баскаков показывает семантические и 
грамматические особенности междометий и изучает их вместе с 
звукоподражательными словами21. 

В учебниках по каракалпакскому языку, а также  в некоторых работах 
междометия рассматриваются в составе подражательных слов. Например, в 
учебниках, выпущенных до 1960 года, звукоподражательные слова тар-тур, 
жалт-жулт, гурт-гурт  представлены как междометия. 

А.Кыдырбаев считает, что междометия  и звукоподражательные слова 
входят в одну часть речи22.   

В учебниках и монографиях по каракалпакскому языку последних лет 
междометия считались самостоятельной частью речи23.  

М.Даулетов показывает синтаксические функции междометий в 
каракалпакском языке24, а У.Ембергенов показывает различия междометий и 
звукоподражательных слов25.  

В работе Н.Урумбаева говорится возможности образования междометий 
в русском и каракалпакском языках от глаголов. А.Умаров изучает 

                                                           
13 Чарыярова О. Междометия в туркменском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Ашхабад, 1990. 
14 Денисова Т.В. Междометие в чувашском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Чебоксари, 2004. – 
32 с. 
15 Юсупова Х.З. Междометие в кумыкском языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Махачкала, 2007.                 
– 25 с. 
16 Покровская Л.А. Грамматика гагаузского языка. (Фонетика и морфология). – М., 1964. – 290 с.; 
Грамматика ногайского языка. Ч.2. – Черкеск, 1973. – 303 с. 
17 Рассадин В.И. Морфология тофаларского языка в сравнительном освещении. – М., 1978. – 272 с. 
18 Кононов А.Н. Грамматика современного турецского литературного языка. – М.-Л., 1956. – Б. 363-367. 
19 Ураксин З.Г. О междометиях и их классификации // Исследования по грамматике современного 
башкирского языка. – Уфа, 1979. – Б. 88-93. 
20 Харитонов Л.Н. Неизменяемые слова в якутском языке. – Якутск, 1948. 
21 Баскаков Н.А. Каракалпакский язык. II. Фонетика и морфология. – М., 1952. – Б. 167-168; 223-237. 
22 Қыдырбаев А. Қарақалпақ тилинде атлық сөзлер. – Нөкис, 1961. – Б. 8-68. 
23 Тәжимуратов Х. Қарақалпақ тили. IV. Баслаўыш мектеп ушын. – Нөкис, 1946. – Б. 49. 
24 Дәўлетов М. Қарақалпақ тилинде таңлақ сөз-гәплер // Өз ИА ҚҚБ Хабаршысы. – Нөкис: Қарақалпақстан, 
1990. – Б. 12. 
25 Ембергенов У. Ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги еликлеўиш сөзлер. – Нөкис: Қарақалпақстан, 1990. – Б. 12. 
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экспрессивно-смысловую интонацию и  функцию междометий в образовании 
вопросительных предложений в русском и каракалпакском языках26.  

А.Бекбергенов кратко описал особенности употребления междометий в 
каракалпакском языке27. 

Четвертый раздел первой главы озаглавлен «Междометия как особая 
часть речи». Междометия в каракалпакском языке - это особая часть речи, 
которая не относится ни к знаменательным, ни к служебным частям речи. 
Междометия – морфологически неизменяемые слова, обозначающие 
различные выражения: удивления, сожаления, радости или счастья, 
волеизъявлений, привычек в разговорной речи и других эмоций человека.            

При определении семантико-стилистических особенностей междометий 
учитываются его связь и сходство с другими частями речи и также их 
своеобразие. По значению междометия связаны с общим содержанием 
предложения, в этом отношении они близки к модальным словам, частицам, 
а по звуковым свойствам и образному выражению к звукоподражательным 
словам, но все же отличаются от них. Например, если имеются модальные 
слова бәлким, әлбетте, анығын айтқанда, то междометия состоят из таких 
слов, как о, ҳаў, пай.Междометия  и модальные слова не могут быть частью 
предложения обособленно, но в предложении модальные слова выступают в 
функции вводных слов с модальным значением или в качестве так 
называемых «слов-предложений». Например, если модальные слова 
разделяются на отдельные и компонентные, то междометия делятся на 
следующие группы: 1) эмоциональные; 2) императивные (повелительные); 3) 
этикетные междометия28. Хотя междометия обязательно считаются 
самостоятельной частью речи, их нельзя соотнести ни с одной 
самостоятельной частью речи. Морфологически междометия не изменяются 
посредством модифицирующих аффиксов, используясь, в основном, а 
лексическом значении. А также они не имеют собственных 
словообразовательных аффиксов. Междометия по структуре делятся на 
первичные и производные, при этом они образуют несколько групп по 
своему фонетическому и морфологическому строю. 

Междометия произносятся отдельной интонацией, потому что они 
относятся к общему содержанию предложения, поэтому, как правило, 
синтаксически не связаны с другими словами, не могут ответить на 
определенный вопрос и соответственно не являются членами предложения. 

Вторая глава диссертации называется «Семантика и стилистическое 
употребление междометий в каракалпакском языке». Первый раздел этой 
главы озаглавлен «Семантическая классификация междометий». 
Междометия не относятся к группе знаменательных слов, но их значения, 
выражаемые в речи, широки. Даже одно междометие в предложении и 
                                                           
26 Урумбаев Н.А. Краткий курс сопоставительной морфологии русского и каракалпакского языков. – Нукус: 
Билим, 1991. – Б. 74; Умаров А. Сопоставительная грамматика русского и каракалпакского языков. 
(Синтаксис). – Нукус: Билим, 1992. – Б. 24-25. 
27 Бекбергенов А. Қарақалпақ тилиниң стилистикасы. – Нөкис: Билим, 1990. 
28 Ҳәзирги қарақалпақ әдебий тилиниң грамматикасы. Сөз жасалыў ҳәм морфология. – Нөкис: Билим, 1994. 
– Б. 422-427. 
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контексте используется в нескольких значениях. Междометия не имеют  
«материального значения», т.е. определенного понятия, лексической 
номинации, как например, самостоятельные слова. Они, в основном, 
выражают различные внутренние переживания человека - удивление, 
сожаление, боль, радость, счастье, восторг или другие положительные и 
отрицательные эмоции человека. 

Междометия в каракалпакском языке по семантике делятся на три 
группы: 1) Эмоциональные междометия; 2) Императивные междометия; 3) 
Обрядно-бытовые (этикетные) междометия. 

Эмоциональные междометия употребляются в предложении в 
следующих значениях: 1. Междометия оо, әстаўпырла, ўай-бай-ой, бай-бай, 
оҳо, тоба, я тоба, япырмай символизируют «изумление», «удивление»;                 
2. Некоторые эмоциональные междометия выражают у говорящего чувство 
сожаления, страдание, раскаяние, сетование, скорби, мучений и тому 
подобных душевных страданий. К таким междометиям относятся паҳ, әй, 
әттең, пай әттегене, о, уҳ, пай, ойбой, ўаҳ.3. К междометиям, выражающим 
такие эмоции, как удовлетворение, наслаждение, довольство, относятся такие 
слова, как бәрекелла, эҳ, аҳ-аҳ, бай-ба-ай, паҳ, а-а-а-ай-ҳай, ҳай-ҳай, 
түпәләәм; 4. Группу междометий, выражающих радость и восторг, 
составляют такие слова, как яша, яшаң, яшақай, яшасын, алақай; 5. 
Междометиям, выражающим убеждение, относятся олла билла, алла жалла, 
оллагер, оллаҳий-биллаҳий; 6. Эмоциональные междометия, употребляемые в 
значении «ненависть», «неприязнь», «сарказм», «пренебрежение», 
«дискриминация», «злоба и ирония»:  ий, ә-ә, әй әдира қалдық, о-ҳо-о, бай-
баай, бой-буў, тфуу, туҳ, ҳаў; 7. Междометия, выражающие «сожаление», 
«гнев», «сердитость», «ярость», «тоску» и другие эмоции: үҳ, ҳәссений, уф, 
ўаҳ-ҳҳ, аҳ, ўай, ҳаў, ай-ай-ай, ой, ҳимм; 8. К междометиям, обозначающим 
«страх», «изумление», «панику», «трепет», относятся слова ўай-ўай, өйбей, 
ҳаў, астапыралла; 9. Междометия аҳ, ўақ выражают психические 
переживания субъекта, например, тоску, скуку; 10. Междометия, 
выражающие недовольство, протесты: ҳаў-ҳаў, әй, әдира қалдық, пай;                  
11. Междометия, употребляемые в значении заботы, доброты и сострадания: 
ай-ай, ой, әй-яй-яй, ҳай әттегене-ай, әҳ әттегене. 

Некоторые слова в религиозном контексте, выполняя функцию 
междометий, означают просить, жаловаться, сетовать. К таким междометиям 
относятся такие слова, как я алла, я пәрўардигар, аҳ қудайым-ай. 

В разговорной речи эмоциональные междометия часто употребляются в 
ряде значений, связанных со смыслом, ситуацией, интонацией в контексте. 
Например, междометия ўәй, ўаҳ, өйбей являются многозначными. 

Императивные междометия применяются по отношению к людям, 
домашним и другим животным. В зависимости от применения они выражают 
такие значения, как приказывать, откликать, позвать, водить, остановить.  

Императивные междометия возникают в результате отношения людей 
друг к другу и используются для выражения таких значений, как призыв, 
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клич, приказ, неприязнь: 1. Междометия, означающие клич и призыв: әй, ҳәй, 
эй, ҳей, ҳай, ҳүў, айналайын, қарағым, шырағым, ҳәййиў, алло и т.д. 

Ласкательные слова айнанайын (айланайын), қарағым, шырағым в 
каракалпакском языке означают не только клич (зов), но и любовь, значение 
(ценность) одного человека для другого, привязанность. 

2. Строевые команды: тиклен «смирно», саплан «стройся», алға, алға 
марш,  дыққат и др. иногда употребляются как повелительные междометия. 

Слова ләббай, өш в каракалпакском разговорном языке также относятся 
к повелительным междометиям. Слово ләббай используется в качестве 
междометия, выражающего значения «готов», «слушаю», «хорошо», «есть», 
а слово өш «хватит», «остановись», «цыц», «замолчи». 

3. Императивные междометия иногда включают слова, используемые по 
отношению к домашним животным и птицам, т.е. для их зова и отгона: 

а) междометия, означающие «зов», «ласку»: слова ҳәўким-ҳәўким 
(ҳәўкем) по отношению к коровам; б) слово қуррай-қуррай относится к 
овцам; в) пия-пия, гүр-гүр (гур-гур), слова, применяемые по отношению к 
ослу и его детёнышу (ослику);  г) диге - диге – так зовут козу или козлёнка; д) 
ҳала - ҳала – верблюда или верблюжонка; е) пиш - пиш – это слово относится 
к коту (кошке, котенку); ж) күшим - күшим (күшко, күшке) – собаке (щенку); 
з) төте - төте к курицам (цыпленкам); и) бөйт - бөйт к индюку (индюшке). 

Междометия, выражающие «зов», «выгон», «отгон», «загон» животных: 
шуў (корова, скот), гәл (корова), ык шуў, хык (ишак), шек, шик (козы и овцы), 
хайт (загон коз), шөк (посадка верблюда), тур, иш (лошадь или осёл), дрр 
(лошадь), төт, түш-түш-әй (куры), пыш (кот), жит (собака), бәс (телёнок, 
собака). 

Императивные междометия в каракалпакском языке не так уж 
распространены. Есть междометия, используемые при кормлении животных. 
Когда дают воду некоторым домашним животным говорят - шәўп-шәўп. 

Междометия, выражаемые «жалость» жарықлық жәниўар, а также 
междометия, выражаемые проклятие: ҳарам өлгир, ушпа тийгир, аўсыл 
болғыр, қырғын келгир, ҳарам қатқыр, лашың далада қалғыр, баўырқурт 
болғыр, қарасан болғыр 

В обрядно-бытовых междометиях соблюдаются высшие человеческие 
эмоции, такие как приветствие, пожелания счастья, долгих лет жизни, 
поздравления.  

Однако многие не принимая во внимание определенную долю эмоций в 
обрядно-бытовых междометиях, могут воспринимать их не как междометия, 
а как повседневные бытовые слова. 

Слова, используемые как этикет речи, можно рассматривать как 
«отдельные производные формы междометий». Действительно, различные 
пожелания и благословения отражают чувства (эмоции) говорящего. К таким 
междометиям в каракалпакском языке относятся приветствие, слова, которые 
используют, когда справляются о здоровье, прощание, благодарности, 
поздравление и слова, связанные с различными традициями,  обрядом и 
приношениями: ассалаўма әлейкум, ўәлейкум ассалам, сәлем, ҳармаң, бар 
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болың, саламатсыз ба?, саў бол, амансыз ба?, қалай?,  хош, хош болың, 
рахмет, жолың болсын, өнип өс, қутлы болсын, көз айдын, қоса ағарың, 
бахтың жатпасын, баўы берик болсын, қоныс жайлы болсын, қырман 
тассын, аяғымыз жеңил болсын, қайырлы қаза болсын,  арзымайды и т.д. 

Слова, означающие прощание в каракалпакском языке, такие как хош, 
хош бол, хош аман бол, әлўидағ,  выражают внутренние переживания 
говорящего в это время. Чувства благодарности выражаются через 
междометия рахмет, тәңир жарылқасын, бахтың жатпасын. 

Обрядно-бытовые междометия кешир, кешириңиз, әпиў ет выражают 
извинения и другие чувства человека. В процессе сбора урожая, по традиции 
каракалпакского народа, высказывают такие пожелания: қырман тассын, 
қырманға берекет, туқымға берекет, қырман қызыллана берсин. 

Когда рождается ребенок, в свадьбах и других радостных событиях, 
употребляют слова пожелания, благословения: баўы берик болсын, өмир 
жасын берсин, қутлы болсын, көз айдын, бахытлы болың, қоса ағарың, 
мурадыңыз ҳасыл болсын. 

Однозначные и многозначные междометия. Однозначные междометия 
имеют только одно значение, они независимо от контекста, ситуации и 
интонации везде выступают постоянно в одном и том же значении. Эта 
особенность бросается в глаза в повелительных и обрядно-бытовых 
междометиях. К повелительным междометиям относятся өш, сестиңди өшир, 
өшир сестиңди, тиклен смирно, саплан стройся, алға, алға марш, пош, марш, 
бәс, жит, пиш и др. К однозначным обрядно-бытовым междометиям 
относятся алғаның менен қоса ағар, бахытлы болың, өнип-өсиңлер, жолыңды 
алла ашсын, мәртебең бәлент болсын и др. они используются при 
благословении. 

Многозначные междометия возникают по отношению к речевой 
ситуации, времени, контексту, общему содержанию предложения. 
Многозначность междометий зависит от значения используемых в нем слов, 
контекста. К группе многозначных междометий относятся  пай, ўай, бай, 
япырмай, ҳаў, паҳ, ўәй, ўақ, яшаң, өйбей, үҳ и др. 

Междометие ўай в зависимости от параллельно приводимых 
самостоятельных слов, и от значения в контексте иногда означают 
«удивление», а в других случаях «иронию», «гнев», «раскаяние». 

Междометие  ўаҳ в зависимости от значения в контексте, по характеру 
употребления, выражает чувства страдания, сожаления, раскаяния, обиды, 
ободрения и т. д. 

Междометия паҳ означает сожаление, иногда удивление, а многозначные 
междометия  ҳаў, япырмай, өйбей в разговорной речи используются в связи с 
различными фонетическими особенностями и произношением, значением в 
контексте, а также отношением ситуации, эмоциональных нагрузок и 
психологического состояния говорящего.  

Междометие  ҳаў выражает «удивление», «сарказм», «протест», «гнев», 
«злоба».  
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Междометие япырмай означает «удивление», «изумление»: Япырмай, 
периште де арақ ишеди екен-аў! (Ой, а я не знал, что и ангелы тоже не прочь 
выпить!) (Ә.Тәжимуратов). - Япырмай-ой, бий ата, бул атлардың туяғының 
уўы бар секилли ғой (Охо, бий ата, как бьют копытом эти лошади)  
(Т.Қайыпбергенов).  

Междометия в каракалпакском языке, в соответствии с их 
стилистическими особенностями и употреблением, используются в книжном 
и разговорном стилях. Официально-деловой стиль устойчив, он имеет свою 
специфику жанра, лексику, фразеологических единиц и синтаксических 
конструкций. Научный стиль использует языковые средства в соответствии с 
нормами литературного языка29. Однако в научном стиле междометия не 
часто встречаются. Они, в основном, характерны для художественного, 
разговорного, публицистического стилей. 

В прозе междометия часто используются в речи персонажа. Например: 
Япырмай бала, - шыны менен-ақ таңланды Тәңирберген. Американы 
қызықтырғандай хабар Қарақалпақстанда да бар екен-аў бала! ... (Да не 
может быть, - искренне удивился Танирберген. Неужели в Каракалпакстане 
случилась такая новость, которая заинтересовала даже Америку!...) 
(Ш.Сейтов). О-ой, Беке-ай, арқаның музының қалыңлығы бир метр (О-ой, 
Беке, толщина льда на севере составляет один метр) (О.Айтжанов). 

В поэзии, в том числе и в лирических отступлениях, междометия 
выполняют стилистическую функцию, выражая различные эмоции. 

-Эҳ, көзлериң! Сениң көзлериң (Т.Мәтмуратов). 
-О, твои глаза! Твои глаза (Т.Матмуратов). 
Междометия в каракалпакском языке  употребляются также  в газетно-

публицистическом стиле, но в пропагандистском и официальном,  политико-
идеологическом стилях не встречаются. Например, в газетно-
публицистическом стиле используются первичные междометия: Ҳаў, 
Базаргүл апа, қандай шамал ушырды? (О, Базаргуль апа, неужто вы, какими 
судьбами?) (газета «Каракалпакстан жаслары»). 

В публицистическом стиле междометия не используются активно. В 
этом стиле встречаются, в основном, первичные междометия. Например, о, 
әй, ҳаў, оҳ, пай, ўәй, уф и так далее. 

Третья глава диссертации под названием «Фонетические и 
морфологические особенности междометий в каракалпакском языке» 
состоит из двух разделов. Первый раздел называется «Фонетическая 
структура междометий в каракалпакском языке». Возможности 
употребление гласных и согласных звуков в значении междометий имеют 
значительно широкую возможность: звуки ә, ә, о, ы, и, э употребляются в 
разговорной речи как междометия: О, қыз бала қаныңдай сулыў! (О, какая 
красивая девочка!) (Ж.Избасқанов). Ә-ә солайде! Бес тыйынлық 
муғаллиммен десеш! (Г.Есемуратова). (Во, дела! Так ты всего лишь 
учитель?!) (Г.Есемуратова). 
                                                           
29 Шомақсудов А., Расулов И. Кўнғуров Р., Рустамов Ҳ. Ўзбек тили стилистикаси. – Т.: Ўқитувчи, 1983. – Б. 
160. 
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В разговорной речи гласные и согласные звуки в составе междометий 
подвергаются различным изменениям, а с помощью интонации образуются 
некоторые фонетические варианты. Фонетический состав междометий 
меняется: япырмай - апырмай - ойпырмай - аппырма - ай, өшир үниңди - 
үниңди өшир, ҳақ жол - ақ жол, әлҳәббиз - әлҳәпбиз - әлҳаббиз и т.д. создавая 
два-три варианта, выражает разные эмоции. 

Высокое и протяжное произношение гласных и согласных в 
междометиях усиливает в них остроту эмоции: Баўракалләәә (бәрекелла) 
хызмети алладан қайтсын ҳәзиретиң! – деди (Хвала и честь, да воздаст 
ему Аллах наилучшим воздаянием за его заслуги) (Ш. Сейтов). 

Второй раздел третьей главы озаглавлен «Морфологическая структура 
междометий каракалпакского языка», в нем изучаются первичные и 
производные междометия. 

Первичных междометий в каракалпакском языке можно разделить на 
три группы: а) междометия, составляющие один слог: а, о, аҳ, ах, аҳа, ох, оҳо, 
ой, па, пай, паҳ, ҳаў, ўаҳ, уўҳ, яша, тфу; б) парно-повторные междометия: аҳ-
аҳ, ўай-ўай, бай-бай и в) парные междометия: бай-буў, ўай-ой, аҳ-уҳ, ай-ҳай. 

Производные междометия в каракалпакском языке образуются  
следующими способами:  

1. Междометия, образованные с помощью сочетания двух междометий: 
пай әттегене-ай, о тоба! ҳай әттегене-ай, ҳай бәрекелла, аҳ ойбей, ўай-бой 
и др.;  

2. Междометия, образованные с помощью сочетания междометий с 
глаголами де и десе: япырмай десе, өйбай де, әттегене десе, тоба де, ҳимм 
де;  

3. Междометия, образованные с помощью сочетания междометий с 
местоимениями: эҳ сени ме, әй сениме, ҳә сени, ҳәссений, аҳ, сениме;                         

4. Междометия, образованные с помощью сочетания междометий с 
частицами: ўаҳ-ай, ой бенде - әй, әй қудайым-ай, ҳаў шырағым-аў, тоба-аў, 
әттегене-ай и т.д.;  

5. Междометия, образованные с помощью сочетания междометий со 
словом бала: япырмай бала, ҳаў бала, түў бала, әй бала, ойбуў бала, 
бәрекеллә бала, әстапыралла бала и др.;  

6. Междометия, образованные с помощью сочетания междометий со 
словами, означающими «утверждение» и «отрицание»: Ўәй, яғ-ә, жақсы емес 
(Да, нет, нехорошо это). Ўәәй неғыған, ол бизлерди мақтар ма еди!.. (Да нет, 
что вы, он никогда не похвалит нас!);  

7. Междометия, образованные от устойчивых словосочетаний: қолыңа 
гүл питсин, жолың болсын, көз айдын, қоныс жайлы болсын, қырманға 
берекет;  

8. Междометия, образованные от фразеологизмов со значениями 
изложения:  үйи күйгир, қудайдан тапқыр, нәлет жаўғыр и т.д. Усы ўақытта 
бирден: - Ўай, үйи күйгир! Қолым күйди ғой, - деди ийшан  (Тут вдруг ишан 
вскрикнул: - Вай, да чтобы дом твой сгорел! Ты обжёг мою руку!) 
(А.Тажимуратов);  
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9. Междометия, образованные от слово – обращений к домашним 
животным: пия-пия, гүр-гүр, ық шуў;  

10. Междометия, образованные от заимствованных междометий: 
бәрекелла, оллаҳий, иншалла, ассалаўма әлейкум, ўалейкум ассалам, ура, 
оллагер, әлҳамдулла, әлҳәпбиз, илая әўмийин, астапыралла, рахмет и т.д.;                          

11. Междометия, образованные с помощью сочетания междометий с 
экспрессивными словами: ўә маңлайы қатты, ҳәй маңлайы қара, өйбей 
сорым, тфу кәпиримбет, эҳ нетерсең. 

Таким образом, можно отметить, что эмоциональные и императивные 
междометия современного каракалпакского языка имеют эквиваленты в 
других тюркских языках, а обрядно-бытовые, т.е. этикетные междометия по 
употреблению, а также по ментальным, лингвокультурологическим 
особенностям владеют спецификой, почти не встречающейся в других 
языках. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В результате исследования междометий каракалпакского языка были 
сделаны следующие выводы: 

1. Междометия имеют разные пласты по составу. В частности, в их 
основе лежит общий для тюркских языков пласт. Путем сравнительного 
изучения их вариантов в тюркских языках определяются взаимоотношение 
между языками, вопросы исторического развития языков, а также 
стилистическое использование междометий, семантические, фонетические 
особенности, морфологическая структура. 

2. Среди междометий в каракалпакском языке есть междометия, 
которые не встречаются в других тюркских языках. Изменения гласных в 
составе междометий, функции интонации отличается от других частей 
речи. 

3. По употреблению и семантике междометия в каракалпакском языке 
делятся на три группы: 1. Эмоциональные; 2) Императивные; 3. Обрядно-
бытовые (этикетные). Широкие возможности многозначных междометий в 
каракалпакском языке обогащают их эмоциональную семантику, 
однозначные междометия, независимо от контекста, позиции и интонации, 
всегда сохраняют свое значение. 

4. По семантическим, стилистическим, фонетическим и 
морфологическим особенностям междометия отличаются от других частей 
речи. 

5. Эмоциональные междометия выражают «чувства удивления», 
«изумления», «радости», «печали», «тоски» и «беспокойства» человека. 
Такие эмоциональные междометия используются для обозначения  
положительных и отрицательных эмоций. Иногда эмоциональные 
междометия употребляются вместе с императивными и обрядно-бытовыми 
(этикетными) междометиями. Императивные междометия применяются по 
отношению к людям, домашним и другим животным. Они выражают такие 
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значения, как «приказывать»,  «откликать», «позвать», «водить», 
«остановить». Обрядно-бытовые (этикетные) междометия служат для 
выражения эмоций людей по отношению к объекту, субъекту, приветствий, 
прощаний говорящего, пожеланий и желаний, связанных с различными 
обрядами. 

6. Императивные и обрядно-бытовые (этикетные) междометия в 
разговорной речи употребляются только в одном значении, а 
эмоциональные междометия обычно бывают многозначными. 

7. В междометиях часто гласные или один звук выражают эмоцию. А  
также состав фонем показывает, что некоторые фонетические явления 
(дедукция, элизия, эпентеза и др.), как интонация, раскрывают звуковую 
природу междометий и выражаются более индивидуально. Богатые 
фонетические явления в междометиях сильно выражаются под влиянием 
интонации. В разговорной речи темп, тембр, ритм, ударение, мелодия и 
другие просодические элементы, обогащают эмоциональность междометий. 

8. В каракалпакском языке междометия по своей морфологической 
структуре делятся на первичные и производные междометия. Первичные 
междометия делятся на три группы: 1) междометия, составляющие один 
слог (например, ай, әй, аҳ, паҳ, ҳаў), 2) парно-повторные междометия  (пақ-
пақ, аҳ-аҳ, ҳай-ҳай и др.), 3) парные междометия  (бай-бой, ўай-ой, бай-буў и 
др.).  Производные междометия образуются от существительных, глаголов 
и других частей речи. Существительные и глаголы переходят в разряд 
междометий при продолжающемся употреблении в роли междометия. 

9. В каракалпакском языке междометия широко используются в 
художественном, научно-популярном и разговорном стилях. В 
художественных произведениях, диалогах, особенно лирических 
отступлениях, когда междометия служат для придания речи 
дополнительной эмоционально-экспрессивной окраски, в литературных 
произведениях наблюдается употребление междометий в качестве 
выразительного средства языка. Междометия усиливают колорит языковых 
средств, используемых писателем, подчеркивают и придают 
художественную привлекательность. 

Для междометий характерно выражение переживаний главного героя. 
В художественном стиле междометия часто встречаются в прозаических, 
поэтических, драматических, а также в сатирических произведениях. В 
художественных произведениях междометия используются в речи 
персонажей и служат для выражения их чувств. В основном, в 
драматических и сатирических произведениях (диалог, монолог и др.) 
междометия задействованы с разными фонетическими вариантами. 

10. В художественном стиле встречаются все семантические группы 
междометий. Междометия в каракалпакском языке  употребляются также  в 
газетно-публицистическом стиле, но в пропагандистском и официальном,  
политико-идеологическом стилях не встречаются. В газетно-
публицистическом стиле междометия употребляются в репортажах, 
спортивных новостях,  фельетонах, очерках для воздействия на аудиторию. 
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В разговорном стиле междометия произносятся свободно и разной 
интонацией, вызывая эмоциональную реакцию, добавляя ясности мысли. 
Следовательно, междометия  являются стилистическим средством, 
придающим эмоционально-экспрессивную окраску мысли в 
художественном, публицистическом и разговорном стиле. 
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INTRODUCTION (Abstract of doctoral dissertation (PhD)) 

The aim of the research elucidation of the nature, semantic-stylistic 
expressiveness, phonetic-morphological structure, features of interjections of 
sound structure, tonal function, morphological construction of interjections in the 
modern Karakalpak language. 

The object of the research work is interjections used in Karakalpak oral folk 
art, in the works of Karakalpak classical poets, playwrights, poets and writers, as 
well as in colloquial speech. 

Scientific novelty of the research work:  
the linguistic functional functions of emotional, command and speech-custom 

exclamations, such as ethnocultural, linguocognitive, connotative meaning, 
characteristic of the Karakalpak national language; 

the simple, unequivocal occurrence of exclamations, cases of polysemantic 
use, stylistic use, emotional-expressive features in the text, regional use in the 
colloquial language and the southern and northern dialects of the Karakalpak 
language have been proven; 

In colloquial language, the principles of different changes of vowels and 
consonants in the structure of exclamations, emergence of phonetic variants as a 
result of tone, communicative and emotional tone of exclamations, as root and 
artificial exclamations according to their morphological structure have been 
developed. 

as a separate word group of exclamations, specific grammatical signs that are 
different from meaningful and auxiliary word groups are defined; 

Implementation of the results of research.  
Based on the scientific results of the study of interjections in the Karakalpak 

language: 
scientific and theoretical generalizations related to the classification of 

interjections in the modern Karakalpak language, with the results of the definition 
of signs in the system of parts of speech, were used in the implementation of the 
FA-F1-G003 project on the topic: “Functional word formation in the modern 
Karakalpak language”, performed at the Karakalpak Research Institute of 
Humanities, Karakalpak Branch of Academy of Sciences of the Republic of 
Uzbekistan in 2012-2016. Especially when studying the tasks of identifying 
semantic differences and phonetic structure of interjections, as well as determining 
the function of interjections, the values of which are determined by intonation 
(Reference No. 17.01/299 of Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of 
the Republic of Uzbekistan, dated December 10, 2021). As a result, the stylistic 
use of interjections in the Karakalpak language and spelling is ensured, taking into 
account the norms of the literary language; 

materials related to the peculiarities of using interjections, with the restoration 
of the national ethical values of the Karakalpak people, the reflection of the 
peculiarities of their ethnoculture are presented to the general public through the 
radio programs “Gauxar sózler”, “Assalawma aleykim Qaraqalpaqstan”, “Jaslar 
ushın”, “Miras” (Reference No. 01-02/643 of TV and Radio Company of the 
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Republic of Karakalpakstan, dated December 23, 2021). As a result of introduction  
of  linguistic scientific information and materials related to the use of interjections, 
their emotional and expressive activities to the general public, an increase in the 
cultural and educational value of programs was achieved; 

materials on the study of phonetic-morphological, semantic-stylistic features 
of interjections were used in the implementation of the fundamental project HT-
F2-011, on the topic: “Development of a concept and a comprehensive study of the 
theoretical and methodological foundations for improving the teaching of the 
Karakalpak language ", performed at the Karakalpak branch of the Uzbek Research 
Institute of Pedagogical Sciences, Ministry of Higher and Secondary Special 
Education of the Republic of  Uzbekistan in 2007-2011, (Reference No. 73/1 of the 
Karakalpak branch of the Uzbek Research Institute of Pedagogical Sciences of the 
Ministry of Higher and Secondary Special Education of the Republic of 
Uzbekistan, dated July 18, 2020). As a result, the provision of scientific 
information on the grammatical, phonetic structure, stylistic function of 
interjections, their role in enriching the national literary language and linguistic 
function was achieved; 

Materials covering the reasons for the use of monosemantic and polysemantic 
interjections, the results of determining their phonetic structure, intonation, and 
broad stylistic possibilities were used in the fundamental project F3-2016-
0908165532, on the topic: “Methodology for developing the native language and 
literature in accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak 
language”, performed in the Karakalpak branch of the Uzbek Research Institute of 
Pedagogical Sciences, Ministry of Higher and Secondary Special Education of the 
Republic of Uzbekistan in 2017-2020. (Reference No. 168/1 of Karakalpak branch 
of the Uzbek Research Institute of Pedagogical Sciences of the Ministry of Higher 
and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan, dated September 
25, 2020). As a result, practical assistance was provided in improving the content 
of research work on the study of the national language, the development of the 
Karakalpak language over the years of Independence in our country, awareness of 
national identity by young people, preservation of the norms of the literary 
language was achieved. 

The outline of the thesis. 
The dissertation consists of introduction, three  main chapters,  conclusion, 

the list of used literature. The volume of  dissertation contains 129 pages. 
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